СПРАВКА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ С ЕВРОПЕЙСКОТО ПРАВО
	Директива (ЕС) 2016/681 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 година относно използването на резервационни данни на пътниците с цел предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления и тежки престъпления
	Национално законодателство
	Степен на съответствие

	ГЛАВА I

Общи разпоредби
	-
	-

	Член 1
Предмет и обхват 

 

 

 


	-
	-

	1. Настоящата директива предвижда:

 

 

 


	-
	Не подлежи на въвеждане.

	а) предаването от страна на въздушните превозвачи на резервационни данни на пътниците по външни за ЕС полети;


	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.
	Пълно съответствие.

	б) обработването на данните по подточка а), включително тяхното събиране, използване и съхраняване от държави членки, както и обмена им между държави членки.


	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено по чл. 11а получава и обработва резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух.
§ 1. По смисъла на този закон:
10. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Обработване на данни за лица, превозвани по въздух” е всяко действие или съвкупност от действия, извършени с автоматични или с други средства, като събиране, записване, организиране, съхраняване, адаптиране или изменение, възстановяване, консултиране, употреба, разкриване чрез предаване, разпространяване, предоставяне, актуализиране или комбиниране, блокиране, заличаване или унищожаване.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, в края на изречението се добавя „и данни на екипажа на въздухоплавателните средства”.
	Пълно съответствие.

	2. Събраните в съответствие с настоящата директива резервационни данни на пътниците могат да се обработват единствено за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на терористични престъпления и тежки престъпления, както е предвидено в член 6, параграф 2, букви а), б) и в).

 

 

 

 


	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
	Пълно съответствие.

	Член 2
Прилагане на настоящата директива по отношение на вътрешни за ЕС полети
	-
	-

	1. В случай че държава членка вземе решение да прилага настоящата директива към вътрешни за ЕС полети, тя уведомява писмено Комисията за това. Държава членка може да изпрати или да оттегли такова уведомление във всеки един момент. Комисията публикува уведомлението или информация за неговото оттегляне в Официален вестник на Европейския съюз.
	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.
	Пълно съответствие.

	2. В случай че бъде изпратено уведомление по параграф 1, всички разпоредби на настоящата директива се прилагат по отношение на вътрешни за ЕС полети като към външни за ЕС полети и по отношение на резервационните данни на пътниците по вътрешни за ЕС полети като към резервационни данни на пътниците по външни за ЕС полети.
	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.
	Пълно съответствие.

	3. Дадена държава членка може да реши да прилага настоящата директива единствено спрямо избрани вътрешни за ЕС полети. При вземането на подобно решение държавата членка избира полетите, които счита за необходими с оглед преследването на целите на настоящата директива. Държавата членка може по всяко време да реши да промени избраните от нея вътрешни за ЕС полети.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 3
Определения
	-
	-

	За целите на настоящата директива се прилагат следните определения:
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	1) „въздушен превозвач" означава предприятие за въздушни превози с валиден оперативен лиценз или равностоен документ, който позволява извършването на превози на пътници по въздуха;
	ЗДАНС

§ 1. По смисъла на този закон:

13. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Въздушен превозвач” е лице, което извършва професионални превози на пътници по въздушен път.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 37. В § 1 от Допълнителната разпоредба се правят следните изменения и допълнения:

2. Точка 13 се изменя така:

„13. „Въздушен превозвач” е лице с валиден оперативен лиценз или равностоен документ, който позволява извършването на превози на пътници по въздух.”
	Пълно съответствие.

	2) „външен за ЕС полет" означава всеки редовен или нередовен полет на въздушен превозвач, пътуващ от трета държава с предвидено кацане на територията на държава членка или пътуващ от територията на държава членка с предвидено кацане в трета държава, като и в двата случая се включват полети с евентуални междинни кацания на територията на държавите членки или трети държави;
	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.
	Пълно съответствие.

	3) „вътрешен за ЕС полет" означава всеки редовен или нередовен полет на въздушен превозвач, пътуващ от територията на държава членка с предвидено кацане на територията на една или повече от останалите държави членки без никакви междинни кацания на територията на трета държава;
	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.
	Пълно съответствие.

	4) „пътник” означава всяко лице, включително прехвърлящите се или транзитно преминаващите пътници, но с изключение на членовете на екипажа, което се превозва или ще бъде превозено с въздухоплавателно средство със съгласието на въздушния превозвач, като това съгласие се доказва с регистрирането на посоченото лице в списъка на пътниците;
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 37. В § 1 от Допълнителната разпоредба се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се т. 14, 15 и 16:

15. „Пътник” е лице, включително прехвърлящите се или транзитно преминаващите пътници, с изключение на членовете на екипажа, което се превозва или ще бъде превозено с въздухоплавателно средство със съгласието на въздушния превозвач, като това съгласие се доказва с регистрирането на посоченото лице в списъка на пътниците.
	Пълно съответствие.

	5) „резервационни данни на пътниците" означава запис на изискванията за пътуването на всеки пътник, в който се съдържа цялата информация, необходима за обработване и контролиране на резервацията от въздушните превозвачи, извършващи резервацията, и от участващите въздушни превозвачи за всяко пътуване, резервирано от пътник или от негово име, без значение дали записът се съдържа в системи за резервации, системи за контрол на излитанията, използвани за регистрация на пътниците преди полета, или сходни системи със същите функционални възможности;
	ЗГВ

§ 3. По смисъла на този закон:

72. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Резервационни данни на пътниците” са запис на изискванията за пътуването на всеки пътник, в който се съдържа цялата информация, необходима за обработване и контролиране на резервацията от въздушните превозвачи, извършващи резервацията, и от участващите въздушни превозвачи, за всяко пътуване, резервирано от пътник или от негово име, без значение дали данните се съдържат в системи за резервация, системи за контрол на излитанията или в сходни системи със същите функционални възможности.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 37. В § 1 от Допълнителната разпоредба се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се т. 14, 15 и 16:

14. „Резервационни данни на пътниците” са запис на изискванията за пътуването на всеки пътник, в който се съдържа цялата информация, необходима за обработване и контролиране на резервацията от въздушните превозвачи, извършващи резервацията, и от участващите въздушни превозвачи, за всяко пътуване, резервирано от пътник или от негово име, без значение дали данните се съдържат в система за резервации, система за контрол на излитанията или в сходни системи със същите функционални възможности.
§ 39. В Закона за гражданското въздухоплаване, в § 3 от Допълнителните разпоредби т. 72 се отменя.
	Пълно съответствие.

	6) „система за резервации" означава вътрешната система на въздушния превозвач, в която се събират резервационни данни на пътниците за целите на обработването на резервациите;
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 37. В § 1 от Допълнителната разпоредба се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се т. 14, 15 и 16:

16. „Система за резервации” е вътрешната система на въздушния превозвач, в която се събират резервационни данни на пътниците за целите на обработването на резервациите.
	Пълно съответствие.

	7) „метод „push" означава метод, при който въздушните превозвачи предават резервационните данни на пътниците, изброени в приложение I, в базата данни на органа, който ги изисква;
	ЗДАНС

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи предават данните по чл. 42б, ал. 2 към базата данни на Националното звено по електронен път, като използват протоколите и поддържаните формати, одобрени от Международната организация за гражданско въздухоплаване, или при невъзможност – по съгласуван между въздушния превозвач и агенцията начин, гарантиращ защита на данните.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

В ал. 1 думите „ал. 2 към” се заменят с „ал. 2 и 3 в”, а думите „Международната организация за гражданско въздухоплаване” се заменят с „Европейската комисия”.
	Пълно съответствие.

	8) „терористични престъпления" са престъпленията съгласно националното право, посочени в членове 1-4 от Рамково решение 2002/475/ПВР;

 Рамково решение 2002/475/ПВР
Член 1
Терористични престъпления и основни права и принципи

 

 

 

 

1. Всяка държава-членка предприема необходимите мерки умишлените деяния, посочени в букви а) и) по-долу, и доколкото те са определени за престъпления в националното право, които поради своя характер или последици могат да нанесат тежки вреди на дадена държава или международна организация, когато са извършени с намерение:

— силно да се сплаши населението, или

— да се принуди правителство или международна организация да извършат или да пропуснат да извършат определено действие, или

— сериозно да бъдат дестабилизирани или разрушени основните политически, конституционни, икономически или обществени структури на дадена страна или международна организация, да бъдат считани за терористични престъпления:

а) посегателства срещу човешкия живот, които могат да предизвикат смърт;

б) посегателства върху телесната неприкосновеност;

в) отвличане или вземане на заложници;

г) причиняването на съществени разрушения на правителствени или обществени обекти, транспортни системи, инфраструктура,

в това число и автоматични информационни системи и неподвижни платформи на континенталния шелф, обществени места или на частна собственост, които могат да застрашат човешки живот или да причинят значителни стопански щети;

д) отвличане на самолети, кораби или други транспортни средства за превоз на пътници или стоки;

е) производство, притежаване, придобиване, пренасяне, доставяне или използване на огнестрелни оръжия, взривни вещества, ядрени, биологични и химически оръжия, както и изследвания и разработване на биологични и химически оръжия;

ж) замърсяване с опасни вещества, предизвикване на пожари, наводнения и експлозии, които застрашават човешкия живот;

з) смущения или прекъсване на снабдяването с вода, електроенергия или други основни природни ресурси, вследствие от които може да възникне опасност за живота на хората;

и) заплаха за извършване на някое от изброените по-горе деяния.

2. Настоящото рамково решение не отменя задължението за спазване на основните права и основните принципи на правото, които са прокламирани в член 6 от Договора за Европейски съюз.

 

 

 

 

Член 2
Престъпления, свързани с терористични групи

 

 

 

 

1. По смисъла на настоящото рамково решение „терористична група" е: структурирано трайно сдружение на повече от две лица, които действат съгласувано за извършване на терористични престъпления. Сдружението е структурирано, когато не е възникнало спонтанно за извършване на дадено деяние и без да е необходимо наличие на формално разпределение на функциите между участниците, продължителност на участието или развита структура.

2. Всяка държава-членка предприема необходимите мерки за инкриминиране на следните умишлени деяния:

а) ръководене на терористична група;

б) участие в действията на терористична група, включително и чрез предоставяне на информация и/или набавяне на материални средства, или чрез финансиране под всякаква форма на тези действия, при съзнаване на обстоятелството, че такова участие допринася за осъществяване на престъпната дейност на терористичната група.

 

 

 

 

Член 3
Престъпления, свързани с терористични дейности

 

 

 

 

1. По смисъла на настоящото рамково решение:

а) „публично подстрекаване към извършване на терористично престъпление" е разпространението или предоставянето по друг начин на обществеността на послание с цел подбуждане към извършване на някое от престъпленията, изброени в член 1, параграф 1, букви a)—з), когато това поведение, независимо дали пряко или косвено, призовава към терористични престъпления, създава опасност за извършването на едно или повече такива престъпления;

б) „набиране с цел тероризъм" означава склоняването на друго лице да извърши някое от престъпленията, изброени в член 1, параграф 1, букви а)—з) или член 2, параграф 2;

в) „обучение с цел тероризъм" означава предоставянето на указания за направата или използването на взривни вещества, огнестрелни или други оръжия, вредни или опасни вещества, или за други специални методи или способи с цел да бъде извършено някое от престъпленията, изброени в член 1, параграф 1, букви а)—з), със знанието, че предоставените познания са предназначени да послужат за тази цел.

2. Всяка държава-членка предприема необходимите мерки, за да гарантира, че престъпленията, свързани с терористични дейности, включват следните умишлени деяния:

а) публично подстрекаване към извършване на терористично престъпление;

б) набиране с цел тероризъм;

в) обучение с цел тероризъм;

г) квалифициран състав на кражба с цел да се извърши някое от престъпленията, изброени в член 1, параграф 1;

д) изнудване с цел да се извърши някое от престъпленията, изброени в член 1, параграф 1;

е) изготвяне на подправени административни документи с цел да се извърши някое от престъпленията, изброени в член 1, параграф 1, букви а)—з) и член 2, параграф 2, буква б).

3. За да бъде предвидено в параграф 2 деяние наказуемо, не е необходимо терористичното престъпление да е било действително извършено.

 

 

 

 

Член 4
Помагачество, подбудителство и опит

 

 

 

 

1. Всяка държава-членка предприема необходимите мерки, за да гарантира, че случаите на помагачество в някое от престъпленията, посочени в член 1, параграф 1, членове 2 или 3, са наказуеми.

2. Всяка държава-членка предприема необходимите мерки, за да гарантира, че подбудителството към някое от престъпленията, посочени в член 1, параграф 1, член 2 или член 3, параграф 2, букви г)—е), е наказуемо.

3. Всяка държава-членка предприема необходимите мерки, за да гарантира, че опитът за извършване на някое от престъпленията, посочени в член 1, параграф 1 и член 3, параграф 2, букви г)—е), с изключение на притежаването по член 1, параграф 1, буква е), и престъплението по член 1, параграф 1, буква и), е наказуем.

4. Всяка държава-членка може да реши да предприеме необходимите мерки, за да гарантира, че опитът за извършване на някое от престъпленията, посочени в член 3, параграф 2, букви б) и в), е наказуем. 

	НК
Чл. 108а. (1) Който с цел да създаде смут и страх в населението или да заплаши, или да принуди орган на властта, представител на обществеността или представител на чужда държава или на международна организация да извърши или пропусне нещо в кръга на неговите функции, извърши престъпление по чл. 115, чл. 128, чл. 142, чл. 143, чл. 143а, чл. 216, ал. 1 и 5, чл. 319б – 319г, чл. 326, чл. 330, чл. 333, чл. 334, чл. 337, чл. 339, чл. 340, чл. 341а, чл. 341б, чл. 344, чл. 347, ал. 1, чл. 348, чл. 349, чл. 350, чл. 352, ал. 1, 2 и 3, чл. 354, чл. 356е, чл. 356з, се наказва за тероризъм с лишаване от свобода от пет до петнадесет години, а когато е причинена смърт - с лишаване от свобода от петнадесет до тридесет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна.

-
-

НК
Чл. 93. Указаните по-долу думи и изрази са употребени в този кодекс в следния смисъл:
20. „Организирана престъпна група” е структурирано трайно сдружение на три или повече лица с цел да вършат съгласувано в страната или чужбина престъпления, за които е предвидено наказание лишаване от свобода повече от три години. Сдружението е структурирано и без наличие на формално разпределение на функциите между участниците, продължителност на участието или развита структура.
НК
Чл. 108а. (1) Който с цел да създаде смут и страх в населението или да заплаши, или да принуди орган на властта, представител на обществеността или представител на чужда държава или на международна организация да извърши или пропусне нещо в кръга на неговите функции, извърши престъпление по чл. 115, чл. 128, чл. 142, чл. 143, чл. 143а, чл. 216, ал. 1 и 5, чл. 319б – 319г, чл. 326, чл. 330, чл. 333, чл. 334, чл. 337, чл. 339, чл. 340, чл. 341а, чл. 341б, чл. 344, чл. 347, ал. 1, чл. 348, чл. 349, чл. 350, чл. 352, ал. 1, 2 и 3, чл. 354, чл. 356е, чл. 356з, се наказва за тероризъм с лишаване от свобода от пет до петнадесет години, а когато е причинена смърт - с лишаване от свобода от петнадесет до тридесет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна.

(2) Който по какъвто и да е начин, пряко или косвено събира или предоставя финансови или други средства, като знае или предполага, че те ще бъдат използвани изцяло или частично:

1. за извършване на деяние по ал. 1; 

2. от организация или група, която си поставя за цел извършване на деяние по ал. 1 или 3; 

3. от лице, извършило деяние по ал. 1, 

се наказва с лишаване от свобода от три до дванадесет години.
Чл. 109. (1) Който образува или ръководи организация или група, която си поставя за цел да извършва престъпления по тази глава, се наказва с лишаване от свобода до дванадесет години, но не повече от наказанието, предвидено за съответното престъпление.

(2) Който членува в такава организация или група, се наказва с лишаване от свобода до десет години, но не повече от наказанието, предвидено за съответното престъпление.

(3) Когато организацията или групата си поставя за цел да извършва престъпление по чл. 108а, наказанието е:

1. по ал. 1 - лишаване от свобода от десет до двадесет години;

2. по ал. 2 - лишаване от свобода от две до десет години.

НК
Чл. 108а. 

(3) Който набира или обучава отделни лица или групи от хора с цел извършване на престъпление по ал. 1, се наказва с лишаване от свобода от две до десет години.

(4) Който се обучава с цел извършване на престъпление по ал. 1, се наказва с лишаване от свобода до осем години.

Чл. 320. (1) Който явно подбужда към извършване на престъпление чрез проповед пред множество хора, чрез разпространяване на печатни произведения или по друг подобен начин, се наказва с лишаване от свобода до три години, но не с по-тежко наказание от това, предвидено за самото престъпление.

(2) Наказанието за явно подбуждане към извършване на престъпление по чл. 108а, ал. 1 е лишаване от свобода от две до десет години.

НК
Чл. 108а. 

(3) Който набира или обучава отделни лица или групи от хора с цел извършване на престъпление по ал. 1, се наказва с лишаване от свобода от две до десет години.

(4) Който се обучава с цел извършване на престъпление по ал. 1, се наказва с лишаване от свобода до осем години.

Чл. 308. (1) Който състави неистински официален документ или преправи съдържанието на официален документ с цел да бъде използуван, се наказва за подправка на документ с лишаване от свобода до три години.

(2) Когато предмет на деянието по ал. 1 са удостоверения за наследници или актове за гражданско състояние, нотариални актове или нотариални удостоверявания, български или чуждестранни документи за самоличност, документи за завършено образование или за придобита квалификация, свидетелства за управление на превозни средства, за регистрация на превозни средства, визови стикери, други документи, удостоверяващи прехвърляне или учредяване на право на собственост или на други вещни права, правоспособност, лични или регистрационни данни, наказанието е лишаване от свобода до осем години.

(3) Наказанието е лишаване от свобода до десет години, когато:

1. деянието по ал. 1 е с цел улесняване извършването на престъпление по чл. 108а, ал. 1 или 2; 

2. деянието по ал. 2 е с цел имотна облага.

Чл. 320. (1) Който явно подбужда към извършване на престъпление чрез проповед пред множество хора, чрез разпространяване на печатни произведения или по друг подобен начин, се наказва с лишаване от свобода до три години, но не с по-тежко наказание от това, предвидено за самото престъпление.

(2) Наказанието за явно подбуждане към извършване на престъпление по чл. 108а, ал. 1 е лишаване от свобода от две до десет години.

НК
Чл. 18. (1) Опитът е започнатото изпълнение на умишлено престъпление, при което изпълнителното деяние не е довършено или макар и да е довършено, не са настъпили предвидените в закона и искани от дееца общественоопасни последици на това престъпление.

(2) При опит деецът се наказва с наказанието, предвидено за довършеното престъпление, като се взема предвид степента на осъществяване на намерението и причините, поради които престъплението е останало недовършено.

Чл. 20. (1) Съучастници в извършването на умишлено престъпление са извършителите, подбудителите и помагачите.

(2) Извършител е този, който участвува в самото изпълнение на престъплението.

(3) Подбудител е този, който умишлено е склонил другиго да извърши престъплението.

(4) Помагач е този, който умишлено е улеснил извършването на престъплението чрез съвети, разяснения, обещание да се даде помощ след деянието, отстраняване на спънки, набавяне на средства или по друг начин.

 

 

 

 

Чл. 21. (1) Всички съучастници се наказват с наказанието, предвидено за извършеното престъпление, като се вземат предвид характерът и степента на тяхното участие.

(2) Подбудителят и помагачът отговарят само за онова, за което умишлено са подбудили или подпомогнали извършителя.


	Пълно съответствие.
Пълно съответствие.

Не подлежи на въвеждане.

Пълно съответствие.
Пълно съответствие.

Пълно съответствие.
Пълно съответствие.

Пълно съответствие.

	9) „тежки престъпления” са престъпленията, изброени в приложение II, които са наказуеми с лишаване от свобода или с мярка за задържане за максимален срок от най-малко три години съгласно националното право на държава членка;
	НК
Чл. 93. Указаните по-долу думи и изрази са употребени в този кодекс в следния смисъл:

7. „Тежко престъпление” е това, за което по закона е предвидено наказание лишаване от свобода повече от пет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна;
	Пълно съответствие.

	10) „деперсонализиране чрез прикриване на елементи от данните" означава прикриването от ползвателя на елементите от данните, които могат да послужат за непосредствено идентифициране на субекта на данните. 
	ЗДАНС

§ 1. По смисъла на този закон:

12. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Деперсонализиране чрез маскиране на данните” е действие по скриване на част от елементите на данните, без те да се заличават.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 37. В § 1 от Допълнителната разпоредба се правят следните изменения и допълнения:

1. Точка 12 се изменя така:

„12. „Деперсонализиране чрез прикриване на данните” е действие по прикриване от ползвателя на елементи от данните, които могат да послужат за идентифициране на субекта на данните, без те да се заличават.”
	Пълно съответствие.


	ГЛАВА II

Отговорности на държавите членки
	-
	-

	Член 4
Звено за данни за пътниците
	-
	-

	1. Всяка държава членка създава или определя орган, компетентен за предотвратяването, разкриването, разследването или наказателното преследване на терористични престъпления и тежки престъпления, или подразделение на такъв орган, което да действа като „звено за данни за пътниците” (ЗДП).
	ЗДАНС
Чл. 11а. (1) В Държавна агенция „Национална сигурност” се създава Национално звено за получаване и обработване на резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух, наричано по-нататък "Националното звено".
	Пълно съответствие.

	2. ЗДП отговаря за:
	-
	-

	а) събирането на резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи, съхраняването и обработването на тези данни и предаването на тези данни или на резултатите от обработването им на компетентните органи, посочени в член 7;
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено по чл. 11а получава и обработва резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух.

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център;

2. Агенция "Митници";

3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".

 

 

 

 

Чл. 42ж. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване могат да бъдат предоставяни и на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. органите на досъдебното производство и съда;

2. Държавна агенция "Разузнаване";

3. Агенция "Митници";

4. Главна дирекция "Национална полиция" на Министерството на вътрешните работи;

5. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

6. дирекция "Международно оперативно сътрудничество" на Министерството на вътрешните работи;

7. специализираните и териториалните дирекции на Държавна агенция "Национална сигурност".

(2) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване се предоставят след мотивирано писмено искане до Националното звено за всеки конкретен случай при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(3) Искането по ал. 2 съдържа информация относно периода от време, конкретните данни по чл. 42б, ал. 2 и/или резултати от тяхното обработване, вида престъпление по чл. 42а, ал. 2, правното основание и срока за получаване на данните.

(4) Искането по ал. 2 се подписва от ръководителя на съответната структура по ал. 1 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.

(5) В случай на непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2, искането може да бъде отправено и устно от лицето по ал. 4. В срок до 24 часа искането се предоставя и в писмена форма по реда на ал. 4.

(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява структурата по ал. 1.

(7) Националното звено отказва предоставянето на данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване, ако не са изпълнени изискванията по ал. 3. В тези случаи Националното звено уведомява писмено или по електронен път структурата по ал. 1, като посочва мотивите за отказа.

§ 1. По смисъла на този закон:
10. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Обработване на данни за лица, превозвани по въздух” е всяко действие или съвкупност от действия, извършени с автоматични или с други средства, като събиране, записване, организиране, съхраняване, адаптиране или изменение, възстановяване, консултиране, употреба, разкриване чрез предаване, разпространяване, предоставяне, актуализиране или комбиниране, блокиране, заличаване или унищожаване.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, в края на изречението се добавя „и данни на екипажа на въздухоплавателните средства”.

§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”.

2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.

§ 12. В чл. 42ж се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

3. В ал. 3 след думите „чл. 42б, ал. 2” се добавя „и 3” а думите „чл. 42а, ал. 2” се заменят с „чл. 42а, ал. 3”.

4. Алинея 4 се изменя така:

„(4) Искането по ал. 2 се подписва от компетентен орган по ал. 1, т. 1 или от ръководителя на съответния орган по ал. 1, т. 2 - 7 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.”

5. В ал. 5 думите „ал. 2” се заменят с „ал. 3”.

6. Алинея 6 се изменя така:

„(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява органа по ал. 1, като посочва причините за това.”

7. В ал. 7 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структурата” се заменя с „органа”.
	Пълно съответствие.

	б) обмена както на резервационни данни на пътниците, така и на резултатите от обработването на тези данни със ЗДП на други държави членки и с Европол в съответствие с членове 9 и 10.
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 18. Създава се нов чл. 42м:

„Чл. 42м. (1) Националното звено по своя преценка предоставя получени по реда на чл. 42а, ал. 1 резервационни данни на идентифицирани при съпоставяне или по критерии пътници и/или резултати от тяхното обработване на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(2) Националното звено може да предоставя на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз и други съхранявани от него резервационни данни, които не са деперсонализирани чрез прикриване, както и резултати от тяхното обработване.

(3) Данните по ал. 2 се предоставят в най-кратък срок въз основа на мотивирано искане, в което са посочени данни по чл. 42б, ал. 2.

(4) В случай че резервационните данни по ал. 2 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.

(5) Националното звено може да поиска резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване от националните звена на държавите-членки на Европейския съюз по искане на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж. Националното звено предоставя получените данни на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж след извършена проверка по неавтоматизиран начин.
(6) В случаите по ал. 5 Националното звено отправя мотивирано писмено искане до националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(7) В случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3 Националното звено може:

1. да поиска резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи по искане на национално звено на държава-членка на Европейския съюз;

2. да поиска от национално звено на държава-членка на Европейския съюз да му набави такива данни от въздушни превозвачи.

(8) В неотложни случаи компетентните органи по чл. 43е и чл. 42ж могат да поискат резервационни данни на пътниците от национално звено на държава-членка на Европейския съюз въз основа на мотивирано писмено искане, копие от което се предоставя на Националното звено.”
§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:

„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”

§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

„Чл. 42п. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) в рамките на нейната компетентност и за изпълнение на нейните задачи.

(2) Данните по ал. 1 се предоставят въз основа на мотивирано искане, подадено от Европол чрез мрежовото приложение за защитен обмен на информация (SIENA).

(3) Искането по ал. 2 може да бъде подадено, когато това е строго необходимо с цел подпомагане и засилване на действията на държавите – членки на Европейския съюз за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3 и доколкото престъпленията попадат в рамките на компетентност на Европол.

(4) В искането по ал. 2 следва да бъдат посочени основанията, поради които Европол счита, че предаването на резервационните данни на пътниците и/или резултатите от тяхното обработване ще допринесе съществено за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3.

(5) Обменът на информация по реда на ал. 1 се извършва чрез SIENA и на езика, приложим за SIENA.”
	Пълно съответствие.

	3. Служителите на ЗДП могат да бъдат командировани от компетентните органи. Държавите членки осигуряват на ЗДП достатъчно ресурси, за да изпълняват задълженията си.
	ППЗДАНС
Чл. 32с. (1) Дейностите на Националното звено се осъществяват от служители на ДАНС, Министерството на вътрешните работи и Агенция „Митници”, определени със заповед на техните ръководители.
	Пълно съответствие.

	4. Две или повече държави членки (наричани по-долу „участващите държави членки") могат да създадат или определят единен орган, който да изпълнява функцията на тяхно ЗДП. Такова ЗДП се създава в една от участващите държави членки и се счита за национално ЗДП на всички участващи държави членки. Участващите държави членки се договарят съвместно относно подробните правила за работа на ЗДП и спазват изискванията, предвидени в настоящата директива.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	5. В срок от един месец от създаването на ЗДП всяка държава членка уведомява Комисията за това и може по всяко време да измени своето уведомление. Комисията публикува уведомлението и всички негови изменения в Официален вестник на Европейския съюз.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 5
Длъжностно лице по защита на данните в рамките на ЗДП
	-
	-

	1. ЗДП назначава длъжностно лице по защита на данните, което отговаря за наблюдението на обработването на резервационни данни на пътниците и за прилагането на съответните гаранции.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се ал. 3, 4 и 5:

„(3) Председателят на Държавна агенция „Национална сигурност” определя длъжностно лице по защита на данните, което отговаря за наблюдението на обработването на резервационни данни на пътниците и на данни за екипажа, и за прилагането на съответните гаранции за защита на личните данни, обработвани от Националното звено. 

(4) Функциите, задачите и правомощията на длъжностното лице по защита на данните се уреждат с правилника за прилагане на закона, като се гарантира ефективното им и независимо изпълнение.

(5) Субектът на данните има правото да се свързва с длъжностното лице по защита на данните, като точка за контакт по всички въпроси, свързани с обработването на резервационните данни на пътниците и на данните на екипажа, които се отнасят за него.”

ППЗДАНС
Чл. 32с. (3) Председателят на ДАНС определя служител на агенцията, който да осъществява дейност по защита на данните.

Чл. 32т. Служителят по защита на данните:

1. контролира и отговаря за защитата на личните данни, получавани и обработвани в Националното звено;

2. отговаря за спазването на законите, другите нормативни актове и заповедите на председателя на агенцията във връзка със защитата на личните данни при осъществяване на дейността на Националното звено;

3. обменя информация с гражданите по отношение на защитата на техните права, свързани с обработването на личните им данни, при спазване на нормативните актове и заповедите на председателя на агенцията;

4. докладва за случаи на компрометиране на сигурността на данните на председателя на ДАНС, служителя по сигурността на информацията в агенцията и на Комисията за защита на личните данни.
	Пълно съответствие.

	2. Държавите членки осигуряват на длъжностните лица по защита на данните средствата за ефективно и независимо изпълнение на техните задачи и задължения в съответствие с настоящия член.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се ал. 3, 4 и 5:

„(3) Председателят на Държавна агенция „Национална сигурност” определя длъжностно лице по защита на данните, което отговаря за наблюдението на обработването на резервационни данни на пътниците и на данни за екипажа, и за прилагането на съответните гаранции за защита на личните данни, обработвани от Националното звено. 

(4) Функциите, задачите и правомощията на длъжностното лице по защита на данните се уреждат с правилника за прилагане на закона, като се гарантира ефективното им и независимо изпълнение.

(5) Субектът на данните има правото да се свързва с длъжностното лице по защита на данните, като точка за контакт по всички въпроси, свързани с обработването на резервационните данни на пътниците и на данните на екипажа, които се отнасят за него.”
	Пълно съответствие.

	3. Държавите членки осигуряват на субекта на данните правото да се свързва с длъжностно лице по защита на данните, като единно звено за контакт, по всички въпроси, свързани с обработването на резервационните данни на пътниците на субекта на тези данни
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се ал. 3, 4 и 5:

„(3) Председателят на Държавна агенция „Национална сигурност” определя длъжностно лице по защита на данните, което отговаря за наблюдението на обработването на резервационни данни на пътниците и на данни за екипажа, и за прилагането на съответните гаранции за защита на личните данни, обработвани от Националното звено. 

(4) Функциите, задачите и правомощията на длъжностното лице по защита на данните се уреждат с правилника за прилагане на закона, като се гарантира ефективното им и независимо изпълнение.

(5) Субектът на данните има правото да се свързва с длъжностното лице по защита на данните, като точка за контакт по всички въпроси, свързани с обработването на резервационните данни на пътниците и на данните на екипажа, които се отнасят за него.”

ППЗДАНС
Чл. 32т. Служителят по защита на данните:

3. обменя информация с гражданите по отношение на защитата на техните права, свързани с обработването на личните им данни, при спазване на нормативните актове и заповедите на председателя на агенцията;
	Пълно съответствие.

	Член 6
Обработване на резервационни данни на пътниците
	-
	-

	1. Предоставяните от въздушните превозвачи резервационни данни на пътниците се събират от ЗДП на съответната държава членка, както е предвидено в член 8. В случай че резервационните данни на пътниците, предавани от въздушните превозвачи, включват други данни освен изброените в приложение I, ЗДП заличава тези данни окончателно и незабавно след получаването им.
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено по чл. 11а получава и обработва резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух.

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(4) При получаване на данни, различни от посочените в чл. 42б, ал. 2, включително данни по смисъла на чл. 5 от Закона за защита на личните данни, Националното звено ги заличава незабавно.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, в края на изречението се добавя „и данни на екипажа на въздухоплавателните средства”.

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

4. В ал. 4 след думите „ал. 2” се добавя „ и 3”, а в края на изречението се поставя запетая и се добавя „включително съответните резервни копия”.
	Пълно съответствие.

	2. ЗДП обработва резервационни данни на пътниците единствено за следните цели:
	-
	-

	а) извършване на оценка на пътниците преди тяхното обявено време за пристигане в държава членка или за заминаване от нея с цел да се идентифицират лицата, за които се налага допълнителна проверка от компетентните органи, посочени в член 7, и когато е приложимо, от Европол, в съответствие с член 10, предвид факта, че тези лица може да са замесени в терористично престъпление или тежко престъпление;
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

2. Създава се нова ал. 2:

„(2) Националното звено извършва оценка на пътниците и екипажа преди обявеното време за тяхното пристигане или заминаване и предоставя данните по ал. 1 на органите по чл. 42е, чл. 42ж, чл. 42м и чл. 42п съгласно функционалната им компетентност за извършване на последваща проверка на пътници с цел установяване на съпричастността им в извършването на престъпления по ал. 3.”


	Пълно съответствие.

	б) даване на отговор въз основа на оценка на всеки отделен случай по надлежно обосновано, основаващо се на достатъчно данни искане от страна на компетентните органи за предоставяне и за обработване и на резервационни данни на пътниците в конкретни случаи с цел предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления или тежки престъпления, както и за предоставяне на компетентните органи, или, когато е целесъобразно, на Европол, на резултатите от обработването на тези данни; и
	ЗДАНС

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център;

2. Агенция "Митници";

3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".

 

 

 

 

Чл. 42ж. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване могат да бъдат предоставяни и на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. органите на досъдебното производство и съда;

2. Държавна агенция "Разузнаване";

3. Агенция "Митници";

4. Главна дирекция "Национална полиция" на Министерството на вътрешните работи;

5. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

6. дирекция "Международно оперативно сътрудничество" на Министерството на вътрешните работи;

7. специализираните и териториалните дирекции на Държавна агенция "Национална сигурност".

(2) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване се предоставят след мотивирано писмено искане до Националното звено за всеки конкретен случай при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(3) Искането по ал. 2 съдържа информация относно периода от време, конкретните данни по чл. 42б, ал. 2 и/или резултати от тяхното обработване, вида престъпление по чл. 42а, ал. 2, правното основание и срока за получаване на данните.

(4) Искането по ал. 2 се подписва от ръководителя на съответната структура по ал. 1 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.

(5) В случай на непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2, искането може да бъде отправено и устно от лицето по ал. 4. В срок до 24 часа искането се предоставя и в писмена форма по реда на ал. 4.

(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява структурата по ал. 1.

(7) Националното звено отказва предоставянето на данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване, ако не са изпълнени изискванията по ал. 3. В тези случаи Националното звено уведомява писмено или по електронен път структурата по ал. 1, като посочва мотивите за отказа.

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”.

2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.

§ 12. В чл. 42ж се правят следните изменения и допълнения:

1.В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2.В ал. 2 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

3.В ал. 3 след думите „чл. 42б, ал. 2” се добавя „и 3” а думите „чл. 42а, ал. 2” се заменят с „чл. 42а, ал. 3”.

4.Алинея 4 се изменя така:

„(4) Искането по ал. 2 се подписва от компетентен орган по ал. 1, т. 1 или от ръководителя на съответния орган по ал. 1, т. 2 - 7 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.”

5.В ал. 5 думите „ал. 2” се заменят с „ал. 3”.

6.Алинея 6 се изменя така:

„(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява органа по ал. 1, като посочва причините за това.”

7.В ал. 7 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структурата” се заменя с „органа”.
§ 18. Създава се нов чл. 42м:

„Чл. 42м. (1) Националното звено по своя преценка предоставя получени по реда на чл. 42а, ал. 1 резервационни данни на идентифицирани при съпоставяне или по критерии пътници и/или резултати от тяхното обработване на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(2) Националното звено може да предоставя на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз и други съхранявани от него резервационни данни, които не са деперсонализирани чрез прикриване, както и резултати от тяхното обработване.

(3) Данните по ал. 2 се предоставят в най-кратък срок въз основа на мотивирано искане, в което са посочени данни по чл. 42б, ал. 2.

(4) В случай че резервационните данни по ал. 2 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.

(5) Националното звено може да поиска резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване от националните звена на държавите-членки на Европейския съюз по искане на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж. Националното звено предоставя получените данни на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж след извършена проверка по неавтоматизиран начин.
(6) В случаите по ал. 5 Националното звено отправя мотивирано писмено искане до националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(7) В случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3 Националното звено може:

1. да поиска резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи по искане на национално звено на държава-членка на Европейския съюз;

2. да поиска от национално звено на държава-членка на Европейския съюз да му набави такива данни от въздушни превозвачи.

(8) В неотложни случаи компетентните органи по чл. 43е и чл. 42ж могат да поискат резервационни данни на пътниците от национално звено на държава-членка на Европейския съюз въз основа на мотивирано писмено искане, копие от което се предоставя на Националното звено.”
§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:

„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”

§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

„Чл. 42п. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) в рамките на нейната компетентност и за изпълнение на нейните задачи.

(2) Данните по ал. 1 се предоставят въз основа на мотивирано искане, подадено от Европол чрез мрежовото приложение за защитен обмен на информация (SIENA).

(3) Искането по ал. 2 може да бъде подадено, когато това е строго необходимо с цел подпомагане и засилване на действията на държавите – членки на Европейския съюз за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3 и доколкото престъпленията попадат в рамките на компетентност на Европол.

(4) В искането по ал. 2 следва да бъдат посочени основанията, поради които Европол счита, че предаването на резервационните данни на пътниците и/или резултатите от тяхното обработване ще допринесе съществено за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3.

(5) Обменът на информация по реда на ал. 1 се извършва чрез SIENA и на езика, приложим за SIENA.
	Пълно съответствие.

	в) анализиране на резервационни данни на пътниците с цел актуализиране или създаване на нови критерии, които да се използват в оценките, извършвани съгласно параграф 3, буква б), с цел идентифициране на всяко лице, което може да е замесено в терористично престъпление или тежко престъпление.
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено по чл. 11а получава и обработва резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух.
§ 1. По смисъла на този закон:

10. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Обработване на данни за лица, превозвани по въздух” е всяко действие или съвкупност от действия, извършени с автоматични или с други средства, като събиране, записване, организиране, съхраняване, адаптиране или изменение, възстановяване, консултиране, употреба, разкриване чрез предаване, разпространяване, предоставяне, актуализиране или комбиниране, блокиране, заличаване или унищожаване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, в края на изречението се добавя „и данни на екипажа на въздухоплавателните средства”.

ИНСТРУКЦИЯ № І-4 от 28.07.2016 г. за методиката за определяне от Агенция "Митници" към министъра на финансите на предварително определени критерии за съпоставяне с получените и обработвани резервационни данни за пътниците от Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух, създадено в Държавна агенция "Национална сигурност", и реда за предоставяне на резултатите от получени съвпадения на Агенция "Митници"

Чл. 1. (1) С тази инструкция се уреждат:

1. методиката за определяне от Агенция "Митници" към министъра на финансите (АМ) на предварително определени критерии за съпоставяне с получените и обработвани резервационни данни от Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух (Национално звено);

2. редът за предоставяне на резултатите от получени съвпадения на АМ.

(2) Предварително определен критерий (ПОК) е комбинация от едно или няколко условия за търсене, които се съпоставят с получени и обработвани в Националното звено резервационни данни.

(3) Предварително определеният критерий се създава с цел идентифициране на лица за предотвратяване, разкриване и разследване на престъпления по чл. 42а, ал. 2 от Закона за Държавна агенция "Национална сигурност" (ЗДАНС) от компетентност на органите на АМ.

ИНСТРУКЦИЯ № І-5 от 3.08.2016 г. за методиката за определяне на критериите при съвпадения, по които Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни за пътниците в Република България, превозвани по въздух, незабавно предоставя резервационни данни и резултатите от тяхното обработване на компетентните структури на Министерството на вътрешните работи и реда за предоставянето на данните

Чл. 1. (1) С тази инструкция се уреждат методиката за определяне на критериите, при съвпадения по които Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни за пътниците в Република България, превозвани по въздух (Националното звено), незабавно предоставя резервационните данни и резултатите от тяхното обработване на компетентните структури на Министерството на вътрешните работи (МВР) и реда за предоставянето на данните.

(2) Националното звено предоставя данните по ал. 1 на Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" (ГДБОП) и Главна дирекция "Гранична полиция" (ГДГП) на МВР съобразно тяхната компетентност. 

(3) Предварително определен критерий (ПОК) е комбинация от няколко условия за търсене, които се съпоставят с получени и обработвани в Националното звено резервационни данни.

(4) Предварително определеният критерий се създава с цел идентифициране на лица за предотвратяване, разкриване и разследване на престъпления по чл. 42а, ал. 2 от Закона за Държавна агенция "Национална сигурност" от компетентност на ГДБОП и ГДГП.

ИНСТРУКЦИЯ № І-8 от 2.11.2016 г. за методиката за определяне на критериите при съвпадения, по които Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни за пътниците в Република България, превозвани по въздух, предоставя резервационни данни и резултатите от тяхното обработване на Националния контратерористичен център, и реда за предоставяне на данните

Чл. 1. (1) С тази инструкция се уреждат методиката за определяне на критериите при съвпадения, по които Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни за пътниците в Република България, превозвани по въздух (Националното звено), предоставя резервационните данни и резултатите от тяхното обработване на Националния контратерористичен център (НКТЦ), и редът за предоставянето на данните.

(2) Националното звено предоставя данните по ал. 1 на НКТЦ незабавно при съвпадения по предварително определени критерии. 

(3) Предварително определен критерий (ПОК) е комбинация от няколко условия за търсене, които се съпоставят с получени и обработвани в Националното звено резервационни данни.

(4) Предварително определеният критерий се създава с цел идентифициране на лица за предотвратяване, разкриване и разследване на престъпления по чл. 42а, ал. 2 от Закона за Държавна агенция "Национална сигурност" от компетентност на НКТЦ.
	Пълно съответствие.

	3. При извършването на оценката, посочена в параграф 2, буква а), ЗДП може:
	-
	-

	а) да съпостави резервационни данни на пътниците с базите данни, които са от значение за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на терористични престъпления и тежки престъпления, включително базите данни относно лицата или предметите, които се издирват или за които е подаден сигнал, в съответствие с правилата на Съюза и международните и националните правила, приложими към тези бази данни; или
	ЗДАНС
Чл. 42д. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да съпоставя данните по чл. 42б, ал. 2 с данни, съдържащи се в информационни фондове на агенцията, Министерството на вътрешните работи и Агенция "Митници", и да обработва получените резултати.

(2) Информационните фондове по ал. 1 се определят в съвместна заповед на председателя на Държавна агенция "Национална сигурност" и съответния ведомствен ръководител.

(3) Редът за достъп до информационни фондове на Министерството на вътрешните работи се определя с инструкцията по чл. 31, ал. 3.

(4) Редът за достъп до информационни фондове на Агенция "Митници" се определя със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на директора на Агенция "Митници".
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 10. В чл. 42д се правят следните изменения и допълнения:

В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „ и 3”.
	Пълно съответствие.

	б) да обработва резервационни данни на пътниците съобразно предварително определени критерии.
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено по чл. 11а получава и обработва резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух.

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център;

2. Агенция "Митници";

3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".

§ 1. По смисъла на този закон:

10. (Нова – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) „Обработване на данни за лица, превозвани по въздух” е всяко действие или съвкупност от действия, извършени с автоматични или с други средства, като събиране, записване, организиране, съхраняване, адаптиране или изменение, възстановяване, консултиране, употреба, разкриване чрез предаване, разпространяване, предоставяне, актуализиране или комбиниране, блокиране, заличаване или унищожаване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, в края на изречението се добавя „и данни на екипажа на въздухоплавателните средства”.

§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”.

2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.
	Пълно съответствие.

	4. Всяка оценка на пътниците преди тяхното обявено време за пристигане в държавата членка или за заминаване от нея, която се извършва съгласно параграф 3, буква б) съобразно предварително определените критерии, се извършва по недискриминационен начин. Посочените предварително определени критерии за оценка трябва да бъдат целенасочени, пропорционални и конкретни. Държавите членки гарантират, че тези критерии се определят и подлежат на редовен преглед от ЗДП в сътрудничество с компетентните органи, посочени в член 7. Критериите при никакви обстоятелства не са основани на расата или етническия произход на лицето, на неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация.
	ЗДАНС

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център;

2. Агенция "Митници";

3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”.

2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.
§ 13. Създава се нов чл. 42з:

„Чл. 42з. (1) Решението на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, което може да има правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на данните по чл. 42б, ал. 2 и 3. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

(2) Компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж не могат да вземат решения за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, основани на расата или етническия произход на лицето, на неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация.

(3) Данните по чл. 42б, ал. 2 и 3 и резултатите от тяхното обработване могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж само за целите, предвидени в чл. 42а, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.”
ИНСТРУКЦИЯ № І-4 от 28.07.2016 г. за методиката за определяне от Агенция "Митници" към министъра на финансите на предварително определени критерии за съпоставяне с получените и обработвани резервационни данни за пътниците от Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух, създадено в Държавна агенция "Национална сигурност", и реда за предоставяне на резултатите от получени съвпадения на Агенция „Митници”

Чл. 2. (1) Във всеки ПОК може да се съдържа:

1. един или комбинация от два или повече от елементите на резервационните данни;

2. предварително зададено лице или лица;

3. предварително зададени номера на полети;

4. предварително зададени летища.

(2) Предварително определените критерии трябва да бъдат целенасочени и конкретни.

ИНСТРУКЦИЯ № І-5 от 3.08.2016 г. за методиката за определяне на критериите при съвпадения, по които Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни за пътниците в Република България, превозвани по въздух, незабавно предоставя резервационни данни и резултатите от тяхното обработване на компетентните структури на Министерството на вътрешните работи и реда за предоставянето на данните

Чл. 2. (1) Във всеки ПОК може да се съдържа комбинация от два или повече от елементите на резервационните данни. 

(2) Предварително определените критерии трябва да бъдат целенасочени и конкретни.

ИНСТРУКЦИЯ № І-8 от 2.11.2016 г. за методиката за определяне на критериите при съвпадения, по които Националното звено за получаване и обработване на резервационни данни за пътниците в Република България, превозвани по въздух, предоставя резервационни данни и резултатите от тяхното обработване на Националния контратерористичен център, и реда за предоставяне на данните

Чл. 2. (1) Във всеки ПОК може да се съдържа комбинация от два или повече от елементите на резервационните данни: (...)

(2) Предварително определените критерии трябва да бъдат целенасочени и конкретни.

(3) Предварително определените критерии не следва да съдържат данни, които:

1. разкриват расов или етнически произход;

2. разкриват политически, религиозни или философски убеждения, членство в политически партии или организации, сдружения с религиозни, философски, политически или синдикални цели;

3. се отнасят до здравето, сексуалния живот или до човешкия геном.
	Пълно съответствие.

	5. Държавите членки гарантират, че всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на резервационни данни на пътниците, извършено съгласно параграф 2, буква а), се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин, за да се провери дали компетентният орган, посочен в член 7, трябва да предприеме действия съгласно националното право.
	ЗДАНС

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(3) Обработването на резервационните данни на пътниците се извършва чрез автоматични и неавтоматични средства при спазване на Закона за защита на личните данни и на международните договори, по които Република България е страна.

Чл. 42д. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(5) Решението на компетентните органи за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, които може да имат правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на резервационни данни на пътниците. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на резервационни данни се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

3. В ал. 3 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”.
§ 13. Създава се нов чл. 42з:

„Чл. 42з. (1) Решението на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, което може да има правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на данните по чл. 42б, ал. 2 и 3. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

(2) Компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж не могат да вземат решения за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, основани на расата или етническия произход на лицето, на неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация.

(3) Данните по чл. 42б, ал. 2 и 3 и резултатите от тяхното обработване могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж само за целите, предвидени в чл. 42а, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.”
	Пълно съответствие.

	6. ЗДП на държава членка предава резервационните данни на пътниците на идентифицираните в съответствие с параграф 2, буква а) лица или резултатите от обработването на тези данни за допълнителна проверка от страна на компетентните органи на същата държава членка, посочени в член 7. Такова предаване се извършва само въз основа на оценка на всеки отделен случай, а в случаите на автоматизирано обработване на резервационни данни на пътниците - след индивидуален преглед по неавтоматизиран начин.
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено по чл. 11а получава и обработва резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух.

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(3) Обработването на резервационните данни на пътниците се извършва чрез автоматични и неавтоматични средства при спазване на Закона за защита на личните данни и на международните договори, по които Република България е страна.

Чл. 42д. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(5) Решението на компетентните органи за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, които може да имат правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на резервационни данни на пътниците. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на резервационни данни се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център;

2. Агенция "Митници";

3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".

 

 

 

 

Чл. 42ж. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване могат да бъдат предоставяни и на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. органите на досъдебното производство и съда;

2. Държавна агенция "Разузнаване";

3. Агенция "Митници";

4. Главна дирекция "Национална полиция" на Министерството на вътрешните работи;

5. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

6. дирекция "Международно оперативно сътрудничество" на Министерството на вътрешните работи;

7. специализираните и териториалните дирекции на Държавна агенция "Национална сигурност".

(2) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване се предоставят след мотивирано писмено искане до Националното звено за всеки конкретен случай при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(3) Искането по ал. 2 съдържа информация относно периода от време, конкретните данни по чл. 42б, ал. 2 и/или резултати от тяхното обработване, вида престъпление по чл. 42а, ал. 2, правното основание и срока за получаване на данните.

(4) Искането по ал. 2 се подписва от ръководителя на съответната структура по ал. 1 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.

(5) В случай на непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2, искането може да бъде отправено и устно от лицето по ал. 4. В срок до 24 часа искането се предоставя и в писмена форма по реда на ал. 4.

(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява структурата по ал. 1.

(7) Националното звено отказва предоставянето на данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване, ако не са изпълнени изискванията по ал. 3. В тези случаи Националното звено уведомява писмено или по електронен път структурата по ал. 1, като посочва мотивите за отказа.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, в края на изречението се добавя „и данни на екипажа на въздухоплавателните средства”.

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

3. В ал. 3 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”.
§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”.

2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.

§ 12. В чл. 42ж се правят следните изменения и допълнения:

1.В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2.В ал. 2 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

3.В ал. 3 след думите „чл. 42б, ал. 2” се добавя „и 3” а думите „чл. 42а, ал. 2” се заменят с „чл. 42а, ал. 3”.

4.Алинея 4 се изменя така:

„(4) Искането по ал. 2 се подписва от компетентен орган по ал. 1, т. 1 или от ръководителя на съответния орган по ал. 1, т. 2 - 7 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.”

5.В ал. 5 думите „ал. 2” се заменят с „ал. 3”.

6.Алинея 6 се изменя така:

„(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява органа по ал. 1, като посочва причините за това.”

7.В ал. 7 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структурата” се заменя с „органа”.

§ 13. Създава се нов чл. 42з:

„Чл. 42з. (1) Решението на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, което може да има правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на данните по чл. 42б, ал. 2 и 3. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

(2) Компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж не могат да вземат решения за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, основани на расата или етническия произход на лицето, на неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация.

(3) Данните по чл. 42б, ал. 2 и 3 и резултатите от тяхното обработване могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж само за целите, предвидени в чл. 42а, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.”
	Пълно съответствие.

	7. Държавите членки гарантират, че длъжностното лице по защита на данните разполага с достъп до всички данни, обработвани от ЗДП. Ако длъжностното лице по защита на данните сметне, че обработването на данни е било незаконосъобразно, то може да отнесе въпроса до националния надзорен орган.
	ППЗДАНС
Чл. 32т. Служителят по защита на данните:

1. контролира и отговаря за защитата на личните данни, получавани и обработвани в Националното звено;

2. отговаря за спазването на законите, другите нормативни актове и заповедите на председателя на агенцията във връзка със защитата на личните данни при осъществяване на дейността на Националното звено;

3. обменя информация с гражданите по отношение на защитата на техните права, свързани с обработването на личните им данни, при спазване на нормативните актове и заповедите на председателя на агенцията;

4. докладва за случаи на компрометиране на сигурността на данните на председателя на ДАНС, служителя по сигурността на информацията в агенцията и на Комисията за защита на личните данни.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

3. Създават се ал. 3, 4 и 5:

„(3) Председателят на Държавна агенция „Национална сигурност” определя длъжностно лице по защита на данните, което отговаря за наблюдението на обработването на резервационни данни на пътниците и на данни за екипажа, и за прилагането на съответните гаранции за защита на личните данни, обработвани от Националното звено. 

(4) Функциите, задачите и правомощията на длъжностното лице по защита на данните се уреждат с правилника за прилагане на закона, като се гарантира ефективното им и независимо изпълнение.

(5) Субектът на данните има правото да се свързва с длъжностното лице по защита на данните, като точка за контакт по всички въпроси, свързани с обработването на резервационните данни на пътниците и на данните на екипажа, които се отнасят за него.”
	Пълно съответствие.

	8. Съхраняването, обработването и анализът на резервационните данни на пътниците се извършват единствено на сигурно място или места на територията на държавите членки.
	ЗДАНС
Чл. 11а. (1) В Държавна агенция "Национална сигурност" се създава Национално звено за получаване и обработване на резервационни данни на пътниците в Република България, превозвани по въздух, наричано по-нататък "Националното звено".
	Пълно съответствие.

	9. Последиците от оценките на пътниците съгласно параграф 2, буква а) от настоящия член не застрашават правото на влизане на лица, които се ползват от правото на Съюза на свободно движение на територията на съответната държава членка, както е предвидено в Директива 2004/38/ЕО на Европейския парламент и на Съвета [11]. Освен това, когато оценките се извършват във връзка с вътрешни за ЕС полети между държави членки, към които се прилага Регламент (ЕО) № 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета [12], последиците от тези оценки трябва да са съобразени с разпоредбите на същия регламент.  
	ЗВПНРБГЕСЧТС

§ 2. Този закон въвежда изискванията на Директива 2004/38/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно правото на граждани на Съюза и на членове на техните семейства да се движат и да пребивават свободно на територията на държавите членки, за изменение на Регламент (ЕИО) № 1612/68 и отменяща Директиви 64/221/ЕИО, 68/360/ЕИО, 72/194/ЕИО, 73/148/ЕИО, 75/34/ЕИО, 75/35/ЕИО, 90/364/ЕИО, 90/365/ЕИО и 93/96/ЕИО.

	Пълно съответствие.

	Член 7
Компетентни органи
	-
	-

	1. Всяка държава членка приема списък на компетентните органи, оправомощени да изискват или получават резервационни данни на пътниците или резултатите от обработването на тези данни от ЗДП, за да проверяват тази информация допълнително или да предприемат съответните действия с цел предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления или тежки престъпления.


	ЗДАНС

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център;

2. Агенция "Митници";

3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи.

(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".

 

 

 

 

Чл. 42ж. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване могат да бъдат предоставяни и на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. органите на досъдебното производство и съда;

2. Държавна агенция "Разузнаване";

3. Агенция "Митници";

4. Главна дирекция "Национална полиция" на Министерството на вътрешните работи;

5. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи;

6. дирекция "Международно оперативно сътрудничество" на Министерството на вътрешните работи;

7. специализираните и териториалните дирекции на Държавна агенция "Национална сигурност".

(2) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване се предоставят след мотивирано писмено искане до Националното звено за всеки конкретен случай при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(3) Искането по ал. 2 съдържа информация относно периода от време, конкретните данни по чл. 42б, ал. 2 и/или резултати от тяхното обработване, вида престъпление по чл. 42а, ал. 2, правното основание и срока за получаване на данните.

(4) Искането по ал. 2 се подписва от ръководителя на съответната структура по ал. 1 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.

(5) В случай на непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2, искането може да бъде отправено и устно от лицето по ал. 4. В срок до 24 часа искането се предоставя и в писмена форма по реда на ал. 4.

(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява структурата по ал. 1.

(7) Националното звено отказва предоставянето на данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване, ако не са изпълнени изискванията по ал. 3. В тези случаи Националното звено уведомява писмено или по електронен път структурата по ал. 1, като посочва мотивите за отказа.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”.

2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.

§ 12. В чл. 42ж се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

3. В ал. 3 след думите „чл. 42б, ал. 2” се добавя „и 3” а думите „чл. 42а, ал. 2” се заменят с „чл. 42а, ал. 3”.

4. Алинея 4 се изменя така:

„(4) Искането по ал. 2 се подписва от компетентен орган по ал. 1, т. 1 или от ръководителя на съответния орган по ал. 1, т. 2 - 7 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.”

5. В ал. 5 думите „ал. 2” се заменят с „ал. 3”.

6. Алинея 6 се изменя така:

„(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява органа по ал. 1, като посочва причините за това.”

В ал. 7 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структурата” се заменя с „органа”.
	Пълно съответствие.

	2. Посочените в параграф 1 органи са органите, които са компетентни във връзка с предотвратяването, разкриването, разследването или наказателното преследване на терористични престъпления или тежки престъпления.


	ЗДАНС

Чл. 42е. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи. (Виж чл. 6 и чл. 39, ал. 3 от ЗМВР)
(2) При съвпадения по предварително определени критерии Националното звено предоставя незабавно данните по чл. 42б, ал. 2 и резултатите от тяхното обработване на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. Националния контратерористичен център; (Виж ПМС 198/ 2015 г.)

2. Агенция "Митници"; (Виж чл. 15 и 16  от ЗМ)
3. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи; (Виж чл. 6 и чл. 39, ал. 2 от ЗМВР)

4. Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи. (Виж чл. 6 и чл. 39, ал. 3 от ЗМВР)
(3) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на Националния контратерористичен център се определят с инструкция на председателя на агенцията, съгласувана с ръководителите на представените в центъра ведомства, при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(4) Методиката за определяне на критериите по ал. 2 и редът за предоставяне на данните на структурите по ал. 2, т. 2 – 4 се определят със съвместна инструкция на председателя на агенцията и на съответния ведомствен ръководител при спазване на принципа "необходимост да се знае".

 

 

 

 

Чл. 42ж. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване могат да бъдат предоставяни и на следните структури съобразно тяхната компетентност:

1. органите на досъдебното производство и съда;

2. Държавна агенция "Разузнаване";(Виж чл. 8 от ЗДАР)
3. Агенция "Митници";(Виж чл. 15 и 16  от ЗМ)
4. Главна дирекция "Национална полиция" на Министерството на вътрешните работи; (Виж чл. 6 и чл. 39, ал. 1 от ЗМВР)
5. Главна дирекция "Борба с организираната престъпност" на Министерството на вътрешните работи; (Виж чл. 6 и чл. 39, ал. 2 от ЗМВР)

6. дирекция "Международно оперативно сътрудничество" на Министерството на вътрешните работи; (Виж чл. 6 и чл. 43а, ал. 3 от ЗМВР)
7. специализираните и териториалните дирекции на Държавна агенция "Национална сигурност".(Виж чл. 4 от ЗДАНС)
(2) Данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване се предоставят след мотивирано писмено искане до Националното звено за всеки конкретен случай при спазване на принципа "необходимост да се знае".

(3) Искането по ал. 2 съдържа информация относно периода от време, конкретните данни по чл. 42б, ал. 2 и/или резултати от тяхното обработване, вида престъпление по чл. 42а, ал. 2, правното основание и срока за получаване на данните.

(4) Искането по ал. 2 се подписва от ръководителя на съответната структура по ал. 1 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.

(5) В случай на непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2, искането може да бъде отправено и устно от лицето по ал. 4. В срок до 24 часа искането се предоставя и в писмена форма по реда на ал. 4.

(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява структурата по ал. 1.

(7) Националното звено отказва предоставянето на данни по чл. 42б, ал. 2 и резултати от тяхното обработване, ако не са изпълнени изискванията по ал. 3. В тези случаи Националното звено уведомява писмено или по електронен път структурата по ал. 1, като посочва мотивите за отказа.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 11. В чл. 42е се правят следните допълнения:

1. В ал. 1 след думите „т. 18” се добавя „и ал. 3”, а след думите „Министерството на вътрешните работи” се добавя „и на Агенция „Митници”. (Виж чл. 16 от ЗМ)
2. В ал. 2 след думите „предварително определени критерии” се добавя „и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1”, след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури”  се заменя с „органи”.

3. В ал. 4 думата „структурите” се заменя с „компетентните органи”.

§ 12. В чл. 42ж се правят следните изменения и допълнения:

1.В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2.В ал. 2 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

3.В ал. 3 след думите „чл. 42б, ал. 2” се добавя „и 3” а думите „чл. 42а, ал. 2” се заменят с „чл. 42а, ал. 3”.

4.Алинея 4 се изменя така:

„(4) Искането по ал. 2 се подписва от компетентен орган по ал. 1, т. 1 или от ръководителя на съответния орган по ал. 1, т. 2 - 7 или от оправомощено от него длъжностно лице и се изпраща по електронен път или на хартиен носител до Националното звено.”

5.В ал. 5 думите „ал. 2” се заменят с „ал. 3”.

6.Алинея 6 се изменя така:

„(6) При невъзможност данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 или резултати от тяхното обработване да бъдат предоставени в посочения в искането срок, Националното звено незабавно уведомява органа по ал. 1, като посочва причините за това.”

7.В ал. 7 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структурата” се заменя с „органа”. 
	Пълно съответствие.

	3. За целите на член 9, параграф 3 всяка държава членка уведомява Комисията за списъка на своите компетентни органи до 25 май 2017 г., като може по всяко време да измени своето уведомление. Комисията публикува уведомлението и всички негови изменения в Официален вестник на Европейския съюз.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	4. Резервационните данни на пътниците и резултатите от обработването на данните, получени от ЗДП, могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи на държавите членки единствено с конкретната цел за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления или тежки престъпления.
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 13. Създава се нов чл. 42з:

„Чл. 42з. 

(3) Данните по чл. 42б, ал. 2 и 3 и резултатите от тяхното обработване могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж само за целите, предвидени в чл. 42а, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.”
	Пълно съответствие.

	5. Параграф 4 не засяга правомощията на националните правоохранителни или съдебни органи в случаите, когато в хода на действия по правоприлагане вследствие на това обработване бъдат разкрити други престъпления или допълнителни данни за такива.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 13. Създава се нов чл. 42з:

„Чл. 42з. 

(3) Данните по чл. 42б, ал. 2 и 3 и резултатите от тяхното обработване могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж само за целите, предвидени в чл. 42а, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.”
	Пълно съответствие.

	6. Компетентните органи не вземат решения, които водят до неблагоприятни правни последици за дадено лице или сериозно го засягат, въз основа единствено на автоматизирано обработване на резервационни данни на пътниците. Тези решения не се вземат въз основа на расата или етническия произход на лицето, на неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация.


	ЗДАНС

Чл. 42д. 

(5) Решението на компетентните органи за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, които може да имат правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на резервационни данни на пътниците. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на резервационни данни се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 13. Създава се нов чл. 42з:

„Чл. 42з. (1) Решението на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, което може да има правни или други съществени последици за него, не може да се основава единствено на резултата от автоматизираното обработване на данните по чл. 42б, ал. 2 и 3. Всяко съвпадение вследствие на автоматизирано обработване на данни по чл. 42б, ал. 2 и 3 се преглежда поотделно по неавтоматизиран начин.

(2) Компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж не могат да вземат решения за предприемане на мерки спрямо конкретно лице, основани на расата или етническия произход на лицето, на неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация.

(3) Данните по чл. 42б, ал. 2 и 3 и резултатите от тяхното обработване могат да бъдат обработвани допълнително от компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж само за целите, предвидени в чл. 42а, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.”
	Пълно съответствие.

	Член 8
Задължения на въздушните превозвачи във връзка с предаването на данни
	-
	-

	1. Държавите членки приемат необходимите мерки, за да гарантират, че въздушните превозвачи предават чрез метода „push" резервационните данни на пътниците, изброени в приложение I, доколкото те вече са събрали такива данни в хода на обичайната си работа, към базата данни на ЗДП на държавата членка, на чиято територия ще се приземи самолетът или от чиято територия ще излети. В случай на съвместно използване на кодове при полети от един или повече въздушни превозвачи, задължението за предаване на резервационните данни на пътниците за всички пътници от полета е на въздушния превозвач, който извършва полета. Когато външен за ЕС полет включва едно или повече междинни кацания на летища на държавите членки, въздушните превозвачи предават резервационните данни на пътниците за всички пътници на ЗДП на всички съответни държави членки. Това се прилага и за вътрешни за ЕС полети с едно или повече междинни кацания на летища на различни държави членки, но само по отношение на държавите членки, които събират резервационни данни на пътниците по вътрешни за ЕС полети.
	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи предават данните по чл. 42б, ал. 2 към базата данни на Националното звено по електронен път, като използват протоколите и поддържаните формати, одобрени от Международната организация за гражданско въздухоплаване, или при невъзможност – по съгласуван между въздушния превозвач и агенцията начин, гарантиращ защита на данните.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.

2. Създава се нова ал. 3:

„(3) Данните на екипажа включват данните по ал. 2, т. 18.”

3. Създава се ал. 4:

„(4) В случай на съвместно използване на кодове при полети от един или повече въздушни превозвачи, задължението за предаване на резервационни данни на пътниците за всички пътници от полета е на въздушния превозвач, който го извършва.”

4. Досегашната ал. 3 става ал. 5 и в нея след думите „информират пътниците” се добавя „и екипажа”, а след думите „ ал. 2” се добавя „и 3”.

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

1.В ал. 1 думите „ал. 2 към” се заменят с „ал. 2 и 3 в”, а думите „Международната организация за гражданско въздухоплаване” се заменят с „Европейската комисия”.
	Пълно съответствие.

	2. В случай че въздушните превозвачи разполагат с предварителни данни за пътниците, посочени в точка 18 от приложение I, но не съхраняват тези данни със същите технически средства като използваните за други резервационни данни на пътниците, държавите членки приемат необходимите мерки, за да гарантират, че въздушните превозвачи предават тези данни чрез метода „push" на ЗДП на посочените в параграф 1 държави членки. При това предаване всички разпоредби на настоящата директива се прилагат по отношение на предварителните данни за пътниците.
	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи са длъжни за своя сметка, самостоятелно или чрез упълномощен доставчик на услуги да предават на Националното звено резервационни данни на пътниците за всички полети до, във или от Република България.

(2) Резервационните данни по ал. 1 включват:

18. всички събрани предварителни данни за пътниците (вид и номер на документа за пътуване, националност, държава на издаване, дата на валидност, фамилно име, собствено име, пол, дата на раждане, въздушен превозвач, номер на полета, дата на отпътуване, дата на пристигане, място на отпътуване, място на пристигане, време на отпътуване, време на пристигане, както и общия брой превозвани пътници), както и когато не се съхраняват като част от резервационните данни на пътниците;

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи предават данните по чл. 42б, ал. 2 към базата данни на Националното звено по електронен път, като използват протоколите и поддържаните формати, одобрени от Международната организация за гражданско въздухоплаване, или при невъзможност – по съгласуван между въздушния превозвач и агенцията начин, гарантиращ защита на данните.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „резервационни данни на пътниците” се добавя „и данни на екипажа”.

2. Създава се нова ал. 3:

„(3) Данните на екипажа включват данните по ал. 2, т. 18.”

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 думите „ал. 2 към” се заменят с „ал. 2 и 3 в”, а думите „Международната организация за гражданско въздухоплаване” се заменят с „Европейската комисия”.
	Пълно съответствие.

	3. Въздушните превозвачи предават резервационните данни на пътниците по електронен път, като използват общите протоколи и поддържаните формати на данни, които се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 17, параграф 2, или — в случай на техническа неизправност — по всеки друг подходящ начин, чрез който се гарантира подходящо равнище на сигурност на данните:
	ЗДАНС

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи предават данните по чл. 42б, ал. 2 към базата данни на Националното звено по електронен път, като използват протоколите и поддържаните формати, одобрени от Международната организация за гражданско въздухоплаване, или при невъзможност – по съгласуван между въздушния превозвач и агенцията начин, гарантиращ защита на данните.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 думите „ал. 2 към” се заменят с „ал. 2 и 3 в”, а думите „Международната организация за гражданско въздухоплаване” се заменят с „Европейската комисия”.
	Пълно съответствие.

	а) в срок от 24 до 48 часа преди обявеното време за излитане; и
	ЗДАНС

Чл. 42г. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено 48 часа преди обявеното време за излитане и непосредствено преди полета.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 9. Член 42г се изменя така:

„(1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено:

1. 48 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи редовни полети и 24 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи нередовни полети; и

2. непосредствено преди полета.  
	Пълно съответствие.

	Б) непосредствено преди полета, т.е. след като пътниците са се качили на самолета в подготовка за излитане и вече няма възможност за качване или слизане.
	ЗДАНС

Чл. 42г. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено 48 часа преди обявеното време за излитане и непосредствено преди полета.

§ 1. По смисъла на този закон:

11. "Непосредствено преди полета" е времето, след като пътниците са се качили на самолета в подготовка за излитане и вече няма възможност за качване или слизане.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 9. Член 42г се изменя така:

„(1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено:

1. 48 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи редовни полети и 24 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи нередовни полети; и

2.непосредствено преди полета.
(3) Данните за екипажа се предават Националното звено в сроковете по ал. 1, т. 2.  
	Пълно съответствие.

	4. Държавите членки разрешават на въздушните превозвачи да ограничат предаването на данни, посочено в параграф 3, буква б), до актуализиране на данните, предадени съгласно буква а) от същия параграф.
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 9. Член 42г се изменя така:

„(1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено:

1. 48 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи редовни полети и 24 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи нередовни полети; и

2. непосредствено преди полета.

(2) В случаите по ал. 1, т. 2 въздушните превозвачи могат да предават само актуализираните данни по ал. 1, т. 1. 
	Пълно съответствие.

	5. Когато достъпът до резервационни данни на пътниците е необходим, за да се отговори на конкретна и реална заплаха, свързана с терористично престъпление или тежко престъпление, въздушните превозвачи, въз основа на оценка на всеки отделен случай, предават резервационни данни на пътниците, по искане на ЗДП и в съответствие с националното право, в различно от посоченото в параграф 3 време.
	ЗДАНС

Чл. 42г. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено 48 часа преди обявеното време за излитане и непосредствено преди полета.

(2) При наличие на данни за непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2, въздушните превозвачи предават резервационните данни на пътниците по искане и в срокове, определени от Националното звено.   
 

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 9. Член 42г се изменя така:

„(1) Резервационните данни на пътниците се предават на Националното звено:

1. 48 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи редовни полети и 24 часа преди обявеното време за излитане – за въздушни превозвачи, осъществяващи нередовни полети; и

3. непосредствено преди полета.

(2) В случаите по ал. 1, т. 2 въздушните превозвачи могат да предават само актуализираните данни по ал. 1, т. 1.

(3) Данните за екипажа се предават Националното звено в сроковете по ал. 1, т. 2.
(4) При наличие на данни за непосредствена заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 3, въздушните превозвачи предават резервационните данни на пътниците по искане и в срокове, определени от Националното звено.” 

 

 

 


	Пълно съответствие.

	Член 9
Обмен на информация между държавите членки
	-
	-

	1. Държавите членки гарантират, че по отношение на лицата, идентифицирани от ЗДП в съответствие с член 6, параграф 2, това ЗДП предава всички относими и необходими резервационни данни на пътниците или резултатите от обработването на такива данни на съответните ЗДП на другите държави членки. ЗДП на държавите членки получатели предават получената информация на своите компетентни органи в съответствие с член 6, параграф 6.
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 18. Създава се нов чл. 42м:

„Чл. 42м. (1) Националното звено по своя преценка предоставя получени по реда на чл. 42а, ал. 1 резервационни данни на идентифицирани при съпоставяне или по критерии пътници и/или резултати от тяхното обработване на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.


	Пълно съответствие.

	2. ЗДП на държава членка има право да поиска, ако е необходимо, от ЗДП на всяка друга държава членка да му се предоставят резервационни данни на пътниците, които се съхраняват в базата данни на това звено и все още не са били деперсонализирани чрез прикриване на елементи от данните съгласно член 12, параграф 2, както и да получи, ако е необходимо, резултата от всяко обработване на тези данни, ако такова вече е проведено съгласно член 6, параграф 2, буква а). Това искане се обосновава надлежно. То може да се основава на един елемент от данните или на комбинация от такива елементи, в зависимост от преценката на изискващото ЗДП за това какво е необходимо в конкретния случай на предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления или тежки престъпления. ЗДП предоставя исканата информация в най-краткия възможен срок. В случаите когато поисканите данни са били деперсонализирани чрез прикриване на елементи от данните в съответствие с член 12, параграф 2, ЗДП предоставя пълните резервационни данни на пътниците само ако са налице разумни основания да се счита, че това е необходимо за целта, посочена в член 6, параграф 2, буква б), и само когато е получило разрешение за това от органа по член 12, параграф 3, буква б).
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 18. Създава се нов чл. 42м:

„Чл. 42м. (1) Националното звено по своя преценка предоставя получени по реда на чл. 42а, ал. 1 резервационни данни на идентифицирани при съпоставяне или по критерии пътници и/или резултати от тяхното обработване на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(2) Националното звено може да предоставя на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз и други съхранявани от него резервационни данни, които не са деперсонализирани чрез прикриване, както и резултати от тяхното обработване.

(3) Данните по ал. 2 се предоставят в най-кратък срок въз основа на мотивирано искане, в което са посочени данни по чл. 42б, ал. 2.

(4) В случай че резервационните данни по ал. 2 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.

(5) Националното звено може да поиска резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване от националните звена на държавите-членки на Европейския съюз по искане на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж. Националното звено предоставя получените данни на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж след извършена проверка по неавтоматизиран начин.
(6) В случаите по ал. 5 Националното звено отправя мотивирано писмено искане до националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(7) В случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3 Националното звено може:

1. да поиска резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи по искане на национално звено на държава-членка на Европейския съюз;
2. да поиска от национално звено на държава-членка на Европейския съюз да му набави такива данни от въздушни превозвачи.
(8) В неотложни случаи компетентните органи по чл. 43е и чл. 42ж могат да поискат резервационни данни на пътниците от национално звено на държава-членка на Европейския съюз въз основа на мотивирано писмено искане, копие от което се предоставя на Националното звено.”
	Пълно съответствие.

	3. Компетентните органи на дадена държава членка могат да поискат пряко от ЗДП на всяка друга държава членка да им предостави резервационни данни на пътниците, съхранявани в базата данни на това ЗДП, само когато това е необходимо в неотложни случаи и при спазване на условията, определени в параграф 2. Исканията от компетентните органи се обосновават. Копие от искането винаги се изпраща на ЗДП на отправилата искането държава членка. Във всички останали случаи компетентните органи изпращат своите искания чрез ЗДП на собствената си държава членка.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	4. По изключение, когато е необходим достъп до резервационни данни на пътниците, за да се отговори на конкретна и реална заплаха от терористични престъпления или тежки престъпления, ЗДП на дадена държава членка има право да поиска от ЗДП на друга държава членка да набави резервационни данни на пътниците в съответствие с член 8, параграф 5 и да ги предостави на отправилото искането ЗДП.
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 18. Създава се нов чл. 42м:

„Чл. 42м. 
(7) В случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3 Националното звено може:

1. да поиска резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи по искане на национално звено на държава-членка на Европейския съюз;
2. да поиска от национално звено на държава-членка на Европейския съюз да му набави такива данни от въздушни превозвачи.”
	Пълно съответствие.

	5. Обменът на информация съгласно настоящия член може да се извършва по всички съществуващи канали за сътрудничество между компетентните органи на държавите членки. Отправянето на искане и обменът на информация се осъществяват на езика, приложим за използвания канал. При изпращането на уведомления в съответствие с член 4, параграф 5 държавите членки съобщават на Комисията и данни за звената за контакт, до които могат да бъдат изпращани искания в неотложни случаи. Комисията съобщава тези данни на държавите членки.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 18. Създава се нов чл. 42м:

„Чл. 42м. (1) Националното звено по своя преценка предоставя получени по реда на чл. 42а, ал. 1 резервационни данни на идентифицирани при съпоставяне или по критерии пътници и/или резултати от тяхното обработване на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(2) Националното звено може да предоставя на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз и други съхранявани от него резервационни данни, които не са деперсонализирани чрез прикриване, както и резултати от тяхното обработване.

(3) Данните по ал. 2 се предоставят в най-кратък срок въз основа на мотивирано искане, в което са посочени данни по чл. 42б, ал. 2.

(4) В случай че резервационните данни по ал. 2 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.

(5) Националното звено може да поиска резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване от националните звена на държавите-членки на Европейския съюз по искане на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж. Националното звено предоставя получените данни на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж след извършена проверка по неавтоматизиран начин.
(6) В случаите по ал. 5 Националното звено отправя мотивирано писмено искане до националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(7) В случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3 Националното звено може:

1. да поиска резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи по искане на национално звено на държава-членка на Европейския съюз;
2. да поиска от национално звено на държава-членка на Европейския съюз да му набави такива данни от въздушни превозвачи.
(8) В неотложни случаи компетентните органи по чл. 43е и чл. 42ж могат да поискат резервационни данни на пътниците от национално звено на държава-членка на Европейския съюз въз основа на мотивирано писмено искане, копие от което се предоставя на Националното звено.”
§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	Член 10
Условия за достъп до резервационните данни на пътниците от страна на Европол
	-
	-

	1. Европол има право да получава резервационни данни на пътниците или резултатите от обработването на тези данни от ЗДП на държавите членки, в рамките на своята компетентност и за изпълнението на своите задачи.
	Проект на ЗИДЗДАНС
§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

„Чл. 42п. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) в рамките на нейната компетентност и за изпълнение на нейните задачи.
	Пълно съответствие.

	2. Чрез националното звено на Европол и въз основа на оценка за всеки отделен случай Европол може да подава електронно и надлежно обосновано искане до ЗДП на всяка държава членка за предаването на конкретни резервационни данни на пътниците или на резултатите от обработването на тези данни. Европол може да подаде такова искане, когато това е строго необходимо с цел подпомагане и засилване на действията на държавите членки за предотвратяване, разкриване или разследване на конкретно терористично престъпление или тежко престъпление и доколкото престъплението попада в рамките на компетентността на Европол съгласно Решение 2009/371/ПВР. В искането се посочват разумни основания, поради които Европол счита, че предаването на резервационните данни на пътниците или на резултатите от обработването на резервационните данни на пътниците ще допринесе съществено за предотвратяването, разкриването или разследването на престъплението.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

„Чл. 42п. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) в рамките на нейната компетентност и за изпълнение на нейните задачи.

(2) Данните по ал. 1 се предоставят въз основа на мотивирано искане, подадено от Европол чрез мрежовото приложение за защитен обмен на информация (SIENA).

(3) Искането по ал. 2 може да бъде подадено, когато това е строго необходимо с цел подпомагане и засилване на действията на държавите – членки на Европейския съюз за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3 и доколкото престъпленията попадат в рамките на компетентност на Европол.

(4) В искането по ал. 2 следва да бъдат посочени основанията, поради които Европол счита, че предаването на резервационните данни на пътниците и/или резултатите от тяхното обработване ще допринесе съществено за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3.

(5) Обменът на информация по реда на ал. 1 се извършва чрез SIENA и на езика, приложим за SIENA.


	Пълно съответствие.

	3. Европол информира длъжностното лице по защита на данните, назначено в съответствие с член 28 от Решение 2009/371/ПВР, за всеки обмен на информация съгласно настоящия член.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	4. Обменът на информация съгласно настоящия член се извършва чрез SIENA и в съответствие с Решение 2009/371/ПВР. Отправянето на искане и обменът на информация се осъществяват на езика, приложим за SIENA.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

„Чл. 42п. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) в рамките на нейната компетентност и за изпълнение на нейните задачи.

(2) Данните по ал. 1 се предоставят въз основа на мотивирано искане, подадено от Европол чрез мрежовото приложение за защитен обмен на информация (SIENA).

(3) Искането по ал. 2 може да бъде подадено, когато това е строго необходимо с цел подпомагане и засилване на действията на държавите – членки на Европейския съюз за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3 и доколкото престъпленията попадат в рамките на компетентност на Европол.

(4) В искането по ал. 2 следва да бъдат посочени основанията, поради които Европол счита, че предаването на резервационните данни на пътниците и/или резултатите от тяхното обработване ще допринесе съществено за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 42а, ал. 3.

(5) Обменът на информация по реда на ал. 1 се извършва чрез SIENA и на езика, приложим за SIENA.
	Пълно съответствие.

	Член 11
Предаване на данни на трети държави
	-
	-

	1. Дадена държава членка може да предаде резервационни данни на пътниците и резултати от тяхното обработване, съхранявани от ЗДП в съответствие с член 12, на трета държава единствено въз основа на оценка на всеки отделен случай, ако:
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	а) са изпълнени условията, посочени в член 13 от Рамково решение 2008/977/ПВР;
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	б) предаването е необходимо за целите на настоящата директива, посочени в член 1, параграф 2;
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”.
	Пълно съответствие.

	в) третата държава даде съгласие да предава данните на друга трета държава само когато това е строго необходимо за целите на настоящата директива, посочени в член 1, параграф 2, и единствено с предварителното съгласие на посочената държава членка; и
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”.
	Пълно съответствие.

	г) са изпълнени същите условия като предвидените в член 9, параграф 2.
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	2. Независимо от член 13, параграф 2 от Рамково решение 2008/977/ПВР, предаване на резервационни данни на пътниците без предварителното съгласие на държавата членка, от която са получени данните, е разрешено само в изключителни случаи и само когато:
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	а) предаването на тези данни е от съществено значение, за да се отговори на конкретна и реална заплаха, свързана с терористични престъпления или тежки престъпления в държава членка или в трета държава; и
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	б) не може да бъде получено своевременно предварително съгласие.
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	Органът, който отговаря за даването на съгласие, се информира без забавяне, а предаването се регистрира надлежно и подлежи на последваща проверка. 
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	3. Държавите членки предават резервационни данни на пътниците на компетентните органи на трети държави единствено при условия, които съответстват на настоящата директива, и единствено след като се уверят, че планираното използване на резервационните данни на пътниците от страна на получателите е съобразено с тези условия и гаранции.
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	4. Длъжностното лице по защита на данните на ЗДП на държавата членка, която е предала резервационните данни на пътниците, се уведомява всеки път, когато държава членка предава резервационни данни на пътниците в съответствие с настоящия член. 
	ЗДАНС

Чл. 42м. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави само когато са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 2;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

(3) Предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, както и на друга държава – членка на Европейското икономическо пространство, се извършва свободно при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 19. Досегашния чл. 42м става чл. 42н и се изменя така:
„Чл. 42н. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване и на компетентни органи на други държави въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:
1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. получателят даде съгласие да не предоставя данните на трета държава освен ако същите са необходими за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на престъпленията по чл. 42а, ал. 3 и е получено предварително съгласие за предаването им от страна на Националното звено.

(2) Преценката на адекватността на нивото на защита на личните данни се извършва от Комисията за защита на личните данни в съответствие със Закона за защита на личните данни.

 (3) Извън случаите по чл. 42м, предоставянето на резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване на компетентни органи на държава – членка на Европейския съюз, се извършва при спазване на условията по ал. 1, т. 1 и 2 само в неотложни случаи.

(4) Предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 3 се извършва въз основа на мотивирано искане.

(5) В случай че данните по ал. 4 са деперсонализирани чрез прикриване, същите се предоставят след разрешение на органа по чл. 42и, ал. 4 и за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3.”
§ 20. Създава се нов чл. 42о:

„Чл. 42о. (1) Националното звено може да предоставя резервационни данни на пътниците и/или резултати от тяхното обработване, получени по реда на чл. 42м, ал. 5 и 7, на компетентни органи на други държави по тяхно писмено искане въз основа на оценка на всеки конкретен случай и ако са налице едновременно следните условия:

1. това е необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпленията, посочени в чл. 42а, ал. 3;

2. получателят е компетентен да осъществява дейности по т. 1;

3. получателят осигурява адекватно ниво на защита за планираното обработване на данни;

4. държавата членка, предоставила данните, е дала съгласието си за предоставянето им на трета държава.

(2) Алинея 1, т. 4 не се прилага в случай на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление по чл. 42а, ал. 3, когато не може да бъде получено своевременно предварително съгласие за предоставянето на данните.

(3) В случаите по ал. 2 компетентният да даде съгласие за предоставяне на данните орган се уведомява незабавно.

(4) За предоставянето на данните по реда на ал. 1 и 2 незабавно се уведомява длъжностното лице по защита на данните по чл. 42с, ал. 3.”
	Пълно съответствие.

	Член 12
Срок за съхраняване на данните и деперсонализация
	-
	-

	1. Държавите членки гарантират, че резервационните данни на пътниците, предоставени от въздушните превозвачи на ЗДП, се съхраняват в база данни към ЗДП за срок от пет години след тяхното предаване на ЗДП на държавата членка, на чиято територия полетът пристига или заминава.
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Резервационните данни на пътниците се съхраняват от Националното звено за срок 5 години от датата на тяхното получаване.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (2) Резервационните данни на пътниците и данните на екипажа се съхраняват от Националното звено за срок 5 години от датата на тяхното получаване.
	Пълно съответствие.

	2. След изтичане на срок от шест месеца от момента на посоченото в параграф 1 предаване на резервационните данни на пътниците всички резервационни данни на пътниците се деперсонализират чрез прикриване на следните елементи от тях, които могат да послужат за непосредствено идентифициране на пътника, за когото се отнасят:
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	а) име(на), включително имената на други пътници, съдържащи се в резервационните данни на пътниците, и броят на пътниците, пътуващи заедно, съдържащи се в резервационните данни на пътниците;
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	б) адрес и информация за връзка;
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	в) всякакви видове данни за плащането, включително адрес на фактуриране, доколкото съдържат информация, която може да послужи за непосредствено идентифициране на пътника, за когото се отнасят резервационните данни на пътниците, или на други лица;
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	г) информация за редовни пътници;
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	д) общи забележки, доколкото те съдържат информация, която може да послужи за непосредствено идентифициране на пътника, за когото се отнасят резервационните данни на пътниците; и
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	е) всякакви предварителни данни за пътниците, които са били събрани.
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) След изтичане на три месеца от предаването на резервационните данни на пътниците от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез маскиране данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (1) След изтичане на шест месеца от предаването на резервационните данни на пътниците  и на данните на екипажа от въздушните превозвачи, Националното звено деперсонализира чрез прикриване данните по чл. 42б, ал. 2, т. 4, 5, 6, 8, 12, 17 и 18 и ал. 3.
	Пълно съответствие.

	3. След изтичане на шестмесечния срок, посочен в параграф 2, разкриването на пълните резервационни данни на пътниците се разрешава единствено ако са налице:


	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи по писмено искане на ръководителите на структурите по чл. 42е и чл. 42ж – в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2 или за нуждите на конкретно разследване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи: 
1. в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 3; или

2. за нуждите на конкретно наказателно производство.

(4) В случаите по ал. 3, т. 1 се изготвя мотивирано писмено искане от ръководител на компетентен орган по чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 или оправомощено от него длъжностно лице до председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощен от него заместник-председател на Агенцията.

(5) Разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на разрешение от органа по ал. 4, което се издава незабавно след получаване на мотивираното писмено искане. Екземпляр от искането  и от разрешението се предоставя на Националното звено. 

(6) В случаите по ал. 3, т. 2 разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на искане на съда в съдебното производство или въз основа на мотивирано разпореждане на съдия от съответния първоинстанционен съд, издадено по искане на наблюдаващия прокурор в досъдебното производство. Екземпляр от искането  или от разпореждането се предоставя на Националното звено. 

 (7) При неотложност в случаите по ал. 3, т. 1 разкриване на пълните данни по ал. 1 се извършва и без разрешение на председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията след разпореждане на ръководителя на Националното звено.

(8) В случаите по ал. 7 органите по  чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 унищожават получените данни незабавно, ако в срок от 24 часа не бъде дадено разрешение от председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията.
(9) За разкриването на данните по реда на ал. 3 и 7 се информира длъжностното лице по защита на данните.
	Пълно съответствие.

	а) разумни основания да се счита, че това е необходимо за целите, посочени в член 6, параграф 2, буква б); и
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи по писмено искане на ръководителите на структурите по чл. 42е и чл. 42ж – в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2 или за нуждите на конкретно разследване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи: 
1. в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 3; или

2. за нуждите на конкретно наказателно производство.

(4) В случаите по ал. 3, т. 1 се изготвя мотивирано писмено искане от ръководител на компетентен орган по чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 или оправомощено от него длъжностно лице до председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощен от него заместник-председател на Агенцията.

(5) Разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на разрешение от органа по ал. 4, което се издава незабавно след получаване на мотивираното писмено искане. Екземпляр от искането  и от разрешението се предоставя на Националното звено. 

(6) В случаите по ал. 3, т. 2 разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на искане на съда в съдебното производство или въз основа на мотивирано разпореждане на съдия от съответния първоинстанционен съд, издадено по искане на наблюдаващия прокурор в досъдебното производство. Екземпляр от искането  или от разпореждането се предоставя на Националното звено. 

 (7) При неотложност в случаите по ал. 3, т. 1 разкриване на пълните данни по ал. 1 се извършва и без разрешение на председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията след разпореждане на ръководителя на Националното звено.

(8) В случаите по ал. 7 органите по  чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 унищожават получените данни незабавно, ако в срок от 24 часа не бъде дадено разрешение от председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията.
(9) За разкриването на данните по реда на ал. 3 и 7 се информира длъжностното лице по защита на данните.
	Пълно съответствие.

	б) одобрение от:
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи по писмено искане на ръководителите на структурите по чл. 42е и чл. 42ж – в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2 или за нуждите на конкретно разследване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи: 
1. в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 3; или

2. за нуждите на конкретно наказателно производство.

(4) В случаите по ал. 3, т. 1 се изготвя мотивирано писмено искане от ръководител на компетентен орган по чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 или оправомощено от него длъжностно лице до председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощен от него заместник-председател на Агенцията.

(5) Разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на разрешение от органа по ал. 4, което се издава незабавно след получаване на мотивираното писмено искане. Екземпляр от искането  и от разрешението се предоставя на Националното звено. 

(6) В случаите по ал. 3, т. 2 разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на искане на съда в съдебното производство или въз основа на мотивирано разпореждане на съдия от съответния първоинстанционен съд, издадено по искане на наблюдаващия прокурор в досъдебното производство. Екземпляр от искането  или от разпореждането се предоставя на Националното звено. 

 (7) При неотложност в случаите по ал. 3, т. 1 разкриване на пълните данни по ал. 1 се извършва и без разрешение на председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията след разпореждане на ръководителя на Националното звено.

(8) В случаите по ал. 7 органите по  чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 унищожават получените данни незабавно, ако в срок от 24 часа не бъде дадено разрешение от председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията.
(9) За разкриването на данните по реда на ал. 3 и 7 се информира длъжностното лице по защита на данните.
	Пълно съответствие.

	i) съдебен орган, или
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи по писмено искане на ръководителите на структурите по чл. 42е и чл. 42ж – в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2 или за нуждите на конкретно разследване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи: 
1. в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 3; или

2. за нуждите на конкретно наказателно производство.

(4) В случаите по ал. 3, т. 1 се изготвя мотивирано писмено искане от ръководител на компетентен орган по чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 или оправомощено от него длъжностно лице до председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощен от него заместник-председател на Агенцията.

(5) Разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на разрешение от органа по ал. 4, което се издава незабавно след получаване на мотивираното писмено искане. Екземпляр от искането  и от разрешението се предоставя на Националното звено. 

(6) В случаите по ал. 3, т. 2 разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на искане на съда в съдебното производство или въз основа на мотивирано разпореждане на съдия от съответния първоинстанционен съд, издадено по искане на наблюдаващия прокурор в досъдебното производство. Екземпляр от искането  или от разпореждането се предоставя на Националното звено. 

 (7) При неотложност в случаите по ал. 3, т. 1 разкриване на пълните данни по ал. 1 се извършва и без разрешение на председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията след разпореждане на ръководителя на Националното звено.

(8) В случаите по ал. 7 органите по  чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 унищожават получените данни незабавно, ако в срок от 24 часа не бъде дадено разрешение от председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията.
(9) За разкриването на данните по реда на ал. 3 и 7 се информира длъжностното лице по защита на данните.
	Пълно съответствие.

	ii) друг национален орган, компетентен съгласно националното право да провери дали са изпълнени условията за разкриване на информация, при условие че длъжностното лице по защита на данните на ЗДП бъде информирано и извърши последваща проверка.
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи по писмено искане на ръководителите на структурите по чл. 42е и чл. 42ж – в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 2 или за нуждите на конкретно разследване.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (3) В срока за съхранение по ал. 2 разкриване на пълните данни по ал. 1 може да се направи: 
1. в случаите на конкретна и реална заплаха от извършване на престъпление, посочено в чл. 42а, ал. 3; или

2. за нуждите на конкретно наказателно производство.

(4) В случаите по ал. 3, т. 1 се изготвя мотивирано писмено искане от ръководител на компетентен орган по чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 или оправомощено от него длъжностно лице до председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощен от него заместник-председател на Агенцията.

(5) Разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на разрешение от органа по ал. 4, което се издава незабавно след получаване на мотивираното писмено искане. Екземпляр от искането  и от разрешението се предоставя на Националното звено. 

(6) В случаите по ал. 3, т. 2 разкриването на пълните данни по ал. 1 се извършва въз основа на искане на съда в съдебното производство или въз основа на мотивирано разпореждане на съдия от съответния първоинстанционен съд, издадено по искане на наблюдаващия прокурор в досъдебното производство. Екземпляр от искането  или от разпореждането се предоставя на Националното звено. 

 (7) При неотложност в случаите по ал. 3, т. 1 разкриване на пълните данни по ал. 1 се извършва и без разрешение на председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията след разпореждане на ръководителя на Националното звено.

(8) В случаите по ал. 7 органите по  чл. 42е и чл. 42ж, ал. 1, т. 2 – 7 унищожават получените данни незабавно, ако в срок от 24 часа не бъде дадено разрешение от председателя на Държавна агенция „Национална сигурност” или оправомощения от него заместник-председател на Агенцията.
(9) За разкриването на данните по реда на ал. 3 и 7 се информира длъжностното лице по защита на данните.
	Пълно съответствие.

	4. Държавите членки гарантират, че резервационните данни на пътниците се заличават окончателно след изтичане на срока, посочен в параграф 1. Това задължение не засяга случаите, в които определени резервационни данни на пътниците са предадени на компетентен орган и се използват в рамките на конкретен случай за целите на предотвратяване, разкриване, разследване или наказателно преследване на терористични престъпления или тежки престъпления, като в такива случаи съхранението на такива данни от компетентния орган се урежда от националното право.
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Резервационните данни на пътниците се съхраняват от Националното звено за срок 5 години от датата на тяхното получаване.

 (4) След изтичане на срока по ал. 2 резервационните данни на пътниците, включително и съответните резервни копия и архиви се заличават.

Чл. 42и. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Структурите по чл. 42е и 42ж съхраняват получените данни по чл. 42б, ал. 2 за срок 5 години от датата на тяхното получаване в Националното звено, освен в случаите, в които специален закон предвижда друго.

(2) Данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18, получени по реда на чл. 42е, ал. 1, се заличават от компетентните органи на Главна дирекция "Гранична полиция" на Министерството на вътрешните работи в срок до 24 часа от получаването им, освен когато те са необходими за упражняване на правомощията им по закон.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (2) Резервационните данни на пътниците и данните на екипажа се съхраняват от Националното звено за срок 5 години от датата на тяхното получаване.
(10) След изтичане на срока по ал. 2 резервационните данни на пътниците и данните на екипажа, включително и съответните резервни копия и архиви се заличават.
	Пълно съответствие.

	5. Резултатите от обработването, посочено в член 6, параграф 2, буква а), се съхраняват от ЗДП само за времето, което е необходимо за информиране на компетентните органи и, в съответствие с член 9, параграф 1 — на ЗДП на другите държави членки за наличието на съвпадение. В случай че след индивидуален преглед по неавтоматизиран начин съгласно член 6, параграф 5 резултатите от автоматизирано обработване се окажат отрицателни, те все пак може да се съхраняват с цел да се избегнат бъдещи „фалшиви" съвпадения, докато основните данни не бъдат заличени съгласно параграф 4 от настоящия член.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
Чл. 42и. (11) Когато при автоматизираното обработване на резервационните данни на пътниците и на данните на екипажа и след преглеждането им поотделно по неавтоматизиран начин се установи съвпадение, резултатите от обработването се съхраняват до предаването им на компетентните органи по чл. 42е и на националните звена на държавите-членки на Европейския съюз.

(12) Когато при автоматизираното обработване на резервационните данни на пътниците и на данните на екипажа и след преглеждането им поотделно по неавтоматизиран начин не се установи съвпадение, резултатите от обработването могат да бъдат съхранявани в срока по ал. 2 с цел да се избегнат бъдещи недействителни съвпадения.
	Пълно съответствие.

	Член 13
Защита на личните данни
	-
	-

	1.Всяка държава членка предвижда, че по отношение на всички случаи на обработване на лични данни съгласно настоящата директива всеки пътник има същото право на защита на личните си данни, право на достъп, коригиране, заличаване и ограничаване, както и право на обезщетение и съдебна защита, като предвидените в правото на Съюза и в националното право и в изпълнение на членове 17, 18, 19 и 20 от Рамково решение 2008/977/ПВР. Следователно тези членове се прилагат.
 Рамково решение 2008/977/ПВР
Член 17
Право на достъп

1. Всеки субект на данни има право, след отправяне на искания на разумни интервали, да получи без ограничение и без прекомерно забавяне или разходи:

а) поне потвърждение от администратора или от националния надзорен орган, дали данни, свързани с него, са били предадени или предоставени, и информация относно получателите или категориите получатели, пред които са разкрити данните, както и информация за данните, които са в процес на обработване; или

б) поне потвърждение от националния надзорен орган, че са извършени всички необходими проверки.

2. Държавите-членки могат да приемат законодателни мерки, ограничаващи достъпа до информация съгласно параграф 1, буква а) в случаите, когато такова ограничение, при зачитане на законните интереси на засегнатото лице, съставлява необходима и пропорционална мярка:

а) за да се избегне възпрепятстването на официални или съдебни проучвания, разследвания или процедури;

б) за да се избегне повлияване върху предотвратяването, откриването, разследването и наказателното преследване на престъпления или изпълнението на наказания;

в) за защита на обществената сигурност;

г) за защита на националната сигурност;

д) за защита на субекта на данните или правата и свободите на другите.

3. Всеки отказ или ограничаване на достъпа се изпраща в писмен вид на субекта на данните. Същевременно му се съобщават и фактическите или правните основания за решението. Това информиране може да бъде пропуснато, ако съществува причина съгласно параграф 2, букви а)—д). Във всички тези случаи субектът на данните бива уведомен, че може да обжалва пред компетентния национален надзорен орган, пред съдебен орган или пред съд. 

Член 18
Право на коригиране, заличаване или блокиране 

1. Субектът на данните има право да очаква администраторът да изпълни своите задължения в съответствие с членове 4, 8 и 9 относно коригирането, заличаването или блокирането на лични данни, произтичащи от настоящото рамково решение. Държавите-членки определят дали субектът на данните може да упражни това право пряко пред администратора или чрез посредничеството на компетентния национален надзорен орган. Ако администраторът откаже да извърши коригирането, заличаването или блокирането, отказът трябва да бъде съобщен в писмен вид на субекта на данните, който трябва да бъде информиран за възможностите, предвидени в националното законодателство, за подаване на жалба или търсене на средство за правна защита. След разглеждане на жалбата или средството за правна защита субектът на данните бива уведомен дали администраторът е действал правилно. Държавите-членки могат също да предвидят субектът на данните да бъде уведомен от компетентния национален надзорен орган, че е извършен преглед.

2. Ако точността на част от личните данни бъде оспорена от субекта на данните и тази точност или неточност не може да бъде проверена, може да се направи обозначаване на тази част от данните. 

Член 19
Право на обезщетение 

1. Всяко лице, което е претърпяло вреди в резултат на незаконосъобразна операция по обработване или на действие, което е несъвместимо с националните разпоредби, приети съгласно настоящото рамково решение, има право да получи обезщетение за претърпените вреди от администратора или от друг компетентен съгласно националното право орган.

2. Когато компетентен орган на държава-членка е предал лични данни, получателят, в контекста на своята отговорност по отношение на увредената страна в съответствие с националното право, не може да използва в своя защита неточността на предадените данни. Ако получателят изплати обезщетение за причинените вреди вследствие използване на неправилно предадени данни, предаващият компетентен орган възстановява на получателя сумата, изплатена за вредите, като отчита всякаква евентуална вина на получателя. 

Член 20
Средства за правна защита 

Без да се засягат каквито и да е административни средства за защита, които могат да бъдат предвидени преди сезиране на съдебния орган, субектът на данните има право на правна защита срещу всякакво нарушение на правата, гарантирани му съгласно приложимото национално право.

	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(3) Въздушните превозвачи информират пътниците за предаването на данните по ал. 2 на Националното звено в съответствие с чл. 19, ал. 1 от Закона за защита на личните данни.

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(3) Обработването на резервационните данни на пътниците се извършва чрез автоматични и неавтоматични средства при спазване на Закона за защита на личните данни и на международните договори, по които Република България е страна.

(4) При получаване на данни, различни от посочените в чл. 42б, ал. 2, включително данни по смисъла на чл. 5 от Закона за защита на личните данни, Националното звено ги заличава незабавно.

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

2. Досегашната ал. 3 става ал. 5 и в нея след думите „информират пътниците” се добавя „и екипажа”, а след думите „ ал. 2” се добавя „и 3”.
§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

3.В ал. 3 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”.

4. В ал. 4 след думите „ал. 2” се добавя „ и 3”, а в края на изречението се поставя запетая и се добавя „включително съответните резервни копия”.

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

ЗЗЛД
§ 15. Този закон въвежда изискванията на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета от 27 ноември 2008 г. относно защитата на личните данни, обработвани в рамките на полицейското и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси (ОВ, L 350/60 от 30 декември 2008 г.).
          Глава пета
         ПРАВА НА ФИЗИЧЕСКИТЕ ЛИЦА 
Чл. 26. (1) Всяко физическо лице има право на достъп до отнасящи се за него лични данни.

(2) В случаите, когато при осъществяване правото на достъп на физическото лице могат да се разкрият лични данни и за трето лице, администраторът е длъжен да предостави на съответното физическо лице достъп до частта от тях, отнасяща се само за него. 

Чл. 28. (1) При упражняване на правото си на достъп физическото лице има право по всяко време да поиска от администратора на лични данни:

1. потвърждение за това, дали отнасящи се до него данни се обработват, информация за целите на това обработване, за категориите данни и за получателите или категориите получатели, на които данните се разкриват;

2. съобщение до него в разбираема форма, съдържащо личните му данни, които се обработват, както и всяка налична информация за техния източник;

3. информация за логиката на всяко автоматизирано обработване на лични данни, отнасящи се до него, поне в случаите на автоматизирани решения по чл. 34б. 

(2) Администраторът на лични данни предоставя информацията по ал. 1 безплатно.

(3) При смърт на физическото лице правата му по ал. 1 и 2 се упражняват от неговите наследници.
 

Чл. 28а. Физическото лице има право по всяко време да поиска от администратора да:

1. заличи, коригира или блокира негови лични данни, обработването на които не отговаря на изискванията на този закон;

2. уведоми третите лица, на които са били разкрити личните му данни, за всяко заличаване, коригиране или блокиране, извършено в съответствие с т. 1, с изключение на случаите, когато това е невъзможно или е свързано с прекомерни усилия.
 

Чл. 29. Правото на достъп по чл. 26 и правата по чл. 28а се осъществяват с писмено заявление до администратора на лични данни.
(2) Заявление може да бъде отправено и по електронен път по реда на Закона за електронния документ и електронния подпис. 

(3) Заявлението по ал. 1 се отправя лично от физическото лице или от изрично упълномощено от него лице чрез нотариално заверено пълномощно.

Чл. 30. (1) Заявлението по чл. 29 съдържа:

1. име, адрес и други данни за идентифициране на съответното физическо лице;

2. описание на искането;

3. предпочитана форма за предоставяне на информацията по чл. 28, ал. 1; 

4. подпис, дата на подаване на заявлението и адрес за кореспонденция.

(2) При подаване на заявление от упълномощено лице към заявлението се прилага и нотариално завереното пълномощно.

(3) Заявленията по чл. 29 се завеждат в регистър от администратора.
Чл. 31. (1) Информацията по чл. 28, ал. 1 може да бъде предоставена под формата на устна или писмена справка или на преглед на данните от съответното физическо лице или от изрично упълномощено от него друго лице.

(2) Физическото лице може да поиска копие от обработваните лични данни на предпочитан носител или предоставяне по електронен път, освен в случаите, когато това е забранено от закон.

(3) Администраторът на лични данни е длъжен да се съобрази с предпочитаната от заявителя форма на предоставяне на информацията по чл. 28, ал. 1.
 

Чл. 32. (1) В случаите по чл. 28, ал. 1 администраторът на лични данни или изрично оправомощено от него лице разглежда заявлението по чл. 29 и се произнася в 14-дневен срок от неговото подаване.

(2) Срокът по ал. 1 може да бъде удължен от администратора до 30 дни в случаите по чл. 28, ал. 1, т. 1 и 2, когато обективно се изисква по-дълъг срок за събирането на всички искани данни и това сериозно затруднява дейността на администратора.

(3) В 14-дневен срок администраторът взема решение за предоставянето на пълна или частична информация по чл. 28, ал. 1 на заявителя или мотивирано отказва предоставянето й.

(4) В случаите по чл. 28а, т. 1 администраторът взема решение и извършва съответното действие в 14-дневен срок от подаване на заявлението по чл. 29 или мотивирано отказва извършването му.

(5) В случаите по чл. 28а, т. 2 администраторът на лични данни взема решение в 14-дневен срок и незабавно уведомява третите лица или мотивирано отказва да извърши уведомяването.
Чл. 33. (1) Администраторът на лични данни писмено уведомява заявителя за решението или отказа си по чл. 32, ал. 3 - 5 в съответния срок.

(2) Уведомяването по ал. 1 е лично срещу подпис или по пощата с обратна разписка.

(3) Липсата на уведомление по ал. 1 се смята за отказ.
 

Чл. 34. (1) Администраторът отказва достъп до лични данни, когато те не съществуват или предоставянето им е забранено със закон.

(2) (Отм. - ДВ, бр. 103 от 2005 г.). 

(3) Администраторът отказва пълно или частично предоставяне на данни на лицето, за което те се отнасят, когато от това би възникнала опасност за отбраната или националната сигурност или за защитата на класифицираната информация и това е предвидено в специален закон.

(4) Администраторът отказва пълно или частично предоставяне на данни, получени по чл. 1, ал. 6, на лицето, за което те се отнасят, в случаите, когато:

1. това би попречило на предотвратяването или разкриването на престъпления, на провеждането на наказателно производство или на изпълнението на наказания;

2. това е необходимо за защита на:

а) националната сигурност;

б) обществения ред;

в) лицето, за което се отнасят данните.

(5) Администраторът, който е получил данни по чл. 1, ал. 6, не информира лицето, за което се отнасят данните, ако това е указано изрично от предоставящия данните.
Чл. 34а. (1) Физическото лице, за което се отнасят данните, има право да:

1. възрази пред администратора срещу обработването на личните му данни при наличие на законово основание за това; когато възражението е основателно, личните данни на съответното физическо лице не могат повече да бъдат обработвани;

2. възрази срещу обработването на личните му данни за целите на директния маркетинг;

3. бъде уведомено, преди личните му данни да бъдат разкрити за пръв път на трети лица или използвани от тяхно име за целите по т. 2, като му бъде предоставена възможност да възрази срещу такова разкриване или използване.

(2) Администраторът уведомява физическото лице за правата му по ал. 1, т. 2 и 3.
 

Чл. 34б. (1) Решението на администратора е недопустимо, когато:

1. има правни или други съществени последици за физическото лице, и

2. е основано единствено на автоматизирано обработване на лични данни, предназначено да оценява лични характеристики на физическото лице.

(2) Алинея 1 не се прилага, когато решението е:

1. взето по време на сключването или изпълнението на договор, при условие че подадената от съответното физическо лице молба за сключване или изпълнение на договора е била удовлетворена или че съществуват подходящи мерки, гарантиращи законните му интереси;

2. уредено в закон, предвиждащ и мерки за защита на законните интереси на лицето.

(3) Физическото лице има право да поиска от администратора да преразгледа решението, прието в нарушение на ал. 1.
Глава седма
ОБЖАЛВАНЕ НА ДЕЙСТВИЯ НА АДМИНИСТРАТОРА НА ЛИЧНИ ДАННИ 

Чл. 38. (1) При нарушаване на правата му по този закон всяко физическо лице има право да сезира Комисията за защита на личните данни в едногодишен срок от узнаване на нарушението, но не по-късно от пет години от извършването му.
(2) Комисията се произнася в 30-дневен срок от сезирането с решение, като може да даде задължителни предписания, да определи срок за отстраняване на нарушението или да наложи административно наказание.

(3) (Отм. - ДВ, бр. 103 от 2005 г.). 

(4) Комисията за защита на личните данни изпраща копие от решението си и на физическото лице.

(5) В случаите по ал. 1, когато се обработват лични данни за целите на отбраната, националната сигурност и обществения ред, както и за нуждите на наказателното производство, решението на комисията съдържа само констатация относно законосъобразността на обработването.

(6) Решението на комисията по ал. 2 подлежи на обжалване по реда на Административнопроцесуалния кодекс в 14-дневен срок от получаването му.
 

Чл. 39. (1) При нарушаване на правата му по този закон всяко физическо лице може да обжалва действия и актове на администратора по съдебен ред пред съответния административен съд или пред Върховния административен съд по общите правила за подсъдност.

(2) В производството по ал. 1 физическото лице може да иска обезщетение за претърпените от него вреди вследствие на неправомерно обработване на лични данни от страна на администратора.

(3) В производството по ал. 1 администратор, получил данни по чл. 1, ал. 6, които са неточни, не може да използва в своя защита неточността на получените данни.

(4) Физическото лице не може да сезира съда, ако има висящо производство пред комисията за същото нарушение или нейно решение относно същото нарушение е обжалвано и няма влязло в сила решение на съда. По искане на физическото лице комисията удостоверява липсата на висящо производство пред нея по същия спор.

(5) (Предишна ал. 4, изм. - ДВ, бр. 103 от 2005 г., бр. 30 от 2006 г., отм., бр. 91 от 2006 г.). 
	Пълно съответствие.

	2. Всяка държава членка предвижда, че разпоредбите в националното право, приети в изпълнение на членове 21 и 22 от Рамково решение 2008/977/ПВР по отношение на поверителността на обработването и сигурността на данните, се прилагат и за цялото обработване на лични данни съгласно настоящата директива.

Рамково решение 2008/977/ПВР

Член 21
Поверителност на обработването 

1. Всяко лице, което има достъп до лични данни, попадащи в обхвата на настоящото рамково решение, може да обработва такива данни единствено ако това лице е член на компетентния орган или действа по негови указания, освен ако не е задължено по закон да направи това.

2. Лицата, работещи за компетентен орган на държава-членка, са обвързани с всички разпоредби относно защитата на данните, които се прилагат за въпросния компетентен орган. 

Член 22
Сигурност на обработването 

1. Държавите-членки предвиждат, че компетентните органи трябва да прилагат подходящи технически и организационни мерки за защита на личните данни срещу случайно или незаконосъобразно унищожаване или случайна загуба, промяна, неразрешено разкриване или достъп, по-специално когато обработването е свързано с предаване по мрежа или предоставяне чрез даване на пряк автоматизиран достъп, както и срещу всякакви други незаконосъобразни форми на обработка, като отчитат по-специално рисковете от обработването и естеството на данните, които следва да бъдат защитени. Предвид съвременното ниво на развитие и разходите по прилагането им, тези мерки гарантират ниво на сигурност, съответстващо на рисковете, свързани с обработването и с естеството на данните, които трябва да бъдат защитени.

2. По отношение на автоматизираното обработване на данни всяка държава-членка прилага мерки, имащи за цел:

а) отказване на достъп на неупълномощени лица до оборудването за обработка на данни, което се използва за обработка на лични данни (контрол на достъпа до оборудване);

б) препятстване на неразрешеното четене, копиране, изменяне или отстраняване на информационни носители (контрол на информационните носители);

в) препятстване на неразрешеното въвеждане на данни и неразрешената проверка, изменяне или заличаване на съхранени лични данни (контрол на съхраняването);

г) препятстване на използването на автоматизирани системи за обработка на данни от неупълномощени лица чрез устройства за предаване на информация (контрол на ползвателите);

д) гарантиране, че лицата, на които е разрешено да използват автоматизираната система за обработка на данни, имат достъп само до данните, които са обхванати от тяхното разрешение за достъп (контрол на достъпа до данни);

е) гарантиране на възможността за проверка и установяване на това на кого са били или могат да бъдат изпращани или предоставяни лични данни чрез оборудване за предаване на данни (контрол на комуникацията);

ж) гарантиране на възможността за последваща проверка и установяване какви лични данни са били въведени в автоматизираните системи за обработка на данни, както и кога и от кого са били въведени (контрол на въвеждането);

з) препятстване на неразрешено четене, копиране, изменяне и заличаване на лични данни в хода на тяхното предаване или при пренасянето на информационни носители (контрол на пренасянето);

и) гарантиране на възстановяването на инсталираните системи в случайна прекъснато функциониране (възстановяване);

й) гарантиране на изпълнението на функциите на системата, докладването за появили се във функциите дефекти (надеждност), както и недопускане на увреждане на съхраняваните данни вследствие от неправилно функциониране на системата (цялост).

3. Държавите-членки предвиждат, че обработващите личните данни могат да бъдат назначени само след като гарантират, че спазват изискваните технически и организационни мерки по параграф 1 и спазват указанията по член 21. Компетентният орган извършва наблюдение върху обработващия личните данни в това отношение.

4. Лични данни могат да бъдат обработвани от обработващ личните данни само въз основа на правен акт или писмен договор.


	ЗДАНС

Чл. 42б. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(3) Въздушните превозвачи информират пътниците за предаването на данните по ал. 2 на Националното звено в съответствие с чл. 19, ал. 1 от Закона за защита на личните данни.

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) 

(3) Обработването на резервационните данни на пътниците се извършва чрез автоматични и неавтоматични средства при спазване на Закона за защита на личните данни и на международните договори, по които Република България е страна.

(4) При получаване на данни, различни от посочените в чл. 42б, ал. 2, включително данни по смисъла на чл. 5 от Закона за защита на личните данни, Националното звено ги заличава незабавно.

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 7. В чл. 42б се правят следните изменения и допълнения:

2. Досегашната ал. 3 става ал. 5 и в нея след думите „информират пътниците” се добавя „и екипажа”, а след думите „ ал. 2” се добавя „и 3”.
§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

3.В ал. 3 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”.

4.В ал. 4 след думите „ал. 2” се добавя „ и 3”, а в края на изречението се поставя запетая и се добавя „включително съответните резервни копия”.

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

ЗЗЛД
§ 15. Този закон въвежда изискванията на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета от 27 ноември 2008 г. относно защитата на личните данни, обработвани в рамките на полицейското и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси (ОВ, L 350/60 от 30 декември 2008 г.).
Глава четвърта
ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ
Чл. 23. (1) Администраторът на лични данни предприема необходимите технически и организационни мерки, за да защити данните от случайно или незаконно унищожаване, или от случайна загуба, от неправомерен достъп, изменение или разпространение, както и от други незаконни форми на обработване. Администраторът на лични данни определя срокове за провеждане на периодични прегледи относно необходимостта от обработване на данните, както и за заличаване на личните данни.

(2) Администраторът взема специални мерки за защита, когато обработването включва предаване на данните по електронен път.

(3) Мерките по ал. 1 и 2 са съобразени със съвременните технологични постижения и осигуряват ниво на защита, което съответства на рисковете, свързани с обработването, и на естеството на данните, които трябва да бъдат защитени.

(4) Мерките и сроковете по ал. 1 и 2 се определят с инструкция на администратора на лични данни.

(5) Комисията определя с наредба минималното ниво на технически и организационни мерки, както и допустимия вид защита. Наредбата се обнародва в "Държавен вестник.

Чл. 23а. (1) При обработване на лични данни, получени по чл. 1, ал. 6, администраторът блокира съхраняваните данни, за да ограничи тяхното обработване в бъдеще, вместо да ги заличава, ако са налице достатъчно основания да се смята, че заличаването би могло да засегне законните интереси на физическото лице, за което се отнасят данните.

(2) Блокираните данни се обработват само за целта, която е препятствала заличаването им.

Чл. 23б. (1) Когато са получени данни по чл. 1, ал. 6, без да са поискани от администратора, той незабавно проверява дали тези данни са необходими за целта, за която са предоставени.

(2) Когато администраторът, предоставящ данни по чл. 1, ал. 6, установи, че те са неточни или са били предоставени незаконосъобразно, той незабавно уведомява получателя на данните за това.

(3) Администратор, получил данни по чл. 1, ал. 6, които са неточни или са получени незаконосъобразно, и е уведомен за това от предоставящия данните, е длъжен незабавно да предприеме действия за тяхното коригиране, заличаване или блокиране.

(4) Когато лицето, за което се отнасят данните по чл. 1, ал. 6, оспори точността на данните и не може да бъде проверена тяхната точност, администраторът може да ги отбележи като оспорени, като това не ограничава тяхното обработване в бъдеще.

Чл. 24. (1) Администраторът може да обработва данните сам или чрез възлагане на обработващ данните. Когато е необходимо по организационни причини, обработването може да се възложи на повече от един обработващ данните, включително с цел разграничаване на конкретните им задължения.

(2) В случаите, когато обработването на данните не се извършва от администратора, той е длъжен да определи обработващ данните и да осигури достатъчни гаранции за тяхната защита.

(3) (Отм. - ДВ, бр. 103 от 2005 г.). 

(4) Отношенията между администратора и обработващия лични данни се уреждат с нормативен акт, писмен договор или с друг акт на администратора, в който се определя обемът на задълженията, възложени от администратора на обработващия данните.

(5) За вреди, причинени на трети лица от действия или бездействия на обработващия данни, администраторът отговаря солидарно с него.

(6) Обработващият лични данни, както и всяко лице, действащо под ръководството на администратора или на обработващия, което има достъп до лични данни, може да ги обработва само по указание на администратора, освен ако в закон е предвидено друго.

Чл. 25. (1) След постигане целта на обработване на личните данни или преди преустановяване на обработването на личните данни администраторът е длъжен да ги:

1. унищожи, или

2. прехвърли на друг администратор, като предварително уведоми за това комисията, ако прехвърлянето е предвидено в закон и е налице идентичност на целите на обработването.

(2) След постигане целта на обработване на личните данни администраторът ги съхранява само в предвидените в закон случаи.

(3) В случаите, когато след постигане целта на обработване администраторът иска да съхрани обработените лични данни като анонимни данни за исторически, научни или статистически цели, той уведомява за това комисията.

(4) Комисията за защита на личните данни може да забрани съхраняването за целите по ал. 3, ако администраторът не е осигурил достатъчната защита на обработените данни като анонимни данни.

(5) Решението на комисията по ал. 4 подлежи на обжалване пред съответния административен съд. Решението на административния съд не подлежи на обжалване. В случаите на отхвърляне на жалбата срещу решението на комисията администраторът на лични данни е длъжен да ги унищожи.

ППЗДАНС
Чл. 32с. (1) Дейностите на Националното звено се осъществяват от служители на ДАНС, Министерството на вътрешните работи и Агенция „Митници”, определени със заповед на техните ръководители.


	Пълно съответствие.

	3. Настоящата директива не засяга приложимостта на Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета [13] спрямо обработването на лични данни от въздушните превозвачи, по-специално задълженията на въздушните превозвачи да предприемат подходящи технически и организационни мерки за защита на сигурността и поверителността на личните данни.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	4. Държавите членки забраняват обработването на резервационни данни на пътниците, разкриващи расата или етническия произход на дадено лице, неговите политически мнения, религия или философски убеждения, членство в профсъюзи, здравословно състояние, сексуален живот или сексуална ориентация. В случай че ЗДП получи резервационни данни на пътниците, които разкриват такава информация, те се заличават незабавно.
	ЗДАНС

Чл. 42в. (4) При получаване на данни, различни от посочените в чл. 42б, ал. 2, включително данни по смисъла на чл. 5 от Закона за защита на личните данни, Националното звено ги заличава незабавно.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

4.В ал. 4 след думите „ал. 2” се добавя „ и 3”, а в края на изречението се поставя запетая и се добавя „включително съответните резервни копия”.

ЗЗЛД
Чл. 5. (1) Забранено е обработването на лични данни, които:

1. разкриват расов или етнически произход;

2. разкриват политически, религиозни или философски убеждения, членство в политически партии или организации, сдружения с религиозни, философски, политически или синдикални цели;

3. се отнасят до здравето, сексуалния живот или до човешкия геном.

(2) Алинея 1 не се прилага, когато:

1. обработването е необходимо за целите на изпълнението на специфични права и задължения на администратора в областта на трудовото законодателство;

2. физическото лице, за което се отнасят тези данни, е дало изрично своето съгласие за обработването им, освен ако в специален закон е предвидено друго;

3. обработването е необходимо за защита на живота и здравето на физическото лице, за което тези данни се отнасят, или на друго лице и състоянието на физическото лице не му позволява да даде съгласие или съществуват законни пречки за това;

4. обработването се извършва от организация с нестопанска цел, включително с политическа, философска, религиозна или синдикална цел, в хода на законосъобразната й дейност и с подходяща защита, при условие че:

а) обработването е свързано единствено с членовете на тази организация или с лица, които поддържат редовни контакти с нея във връзка с нейните цели;

б) данните не се разкриват на трети лица без съгласието на физическото лице, за което те се отнасят;

5. обработването се отнася до данни, публично оповестени от физическото лице, или то е необходимо за установяването, упражняването или защитата на права по съдебен ред;

6. обработването е необходимо за целите на превантивната медицина, медицинската диагностика, предоставянето или управлението на здравни услуги, при условие че данните се обработват от медицински специалист, задължен по закон да пази професионална тайна, или от друго лице, обвързано с подобно задължение за опазване на тайна;

7. обработването се извършва единствено за целите на журналистическата дейност, литературното или художественото изразяване, доколкото то не нарушава правото на личен живот на лицето, за което се отнасят тези данни.
	Пълно съответствие.

	5. Държавите членки гарантират, че ЗДП поддържа документация, свързана с всички системи и процедури за обработване, за които носи отговорност. Документацията съдържа най-малко:
	ЗДАНС

Чл. 42л. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) Държавна агенция "Национална сигурност" води регистър на получените данни по чл. 42б, ал. 2, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп и на писмените искания на структурите по чл. 42ж.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

Чл. 42р. Държавна агенция „Национална сигурност” води регистри на получените данни по чл. 42б, ал. 2 и 3, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп, на писмените искания по чл. 42ж, ал. 2, чл. 42и, ал. 4 и 5, чл. 42м, ал. 3, 7 и 8, чл. 42н, ал. 4, чл. 42о, ал. 1 и чл. 42п, ал. 2, на разрешенията по чл. 42и, ал. 6 и 8 и на разпорежданията по чл. 42и, ал. 7.
	Пълно съответствие.

	А) името и данните за връзка на организацията и персонала в ЗДП, натоварени с обработването на резервационни данни на пътниците, и различните нива на разрешение за достъп;
	ЗДАНС

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

ЗЗЛД
Чл. 18. (1) Администраторът или негов представител подава заявление по чл. 17, ал. 1 и документи по образец, утвърден от комисията.

(2) Заявлението съдържа:

1. данните, идентифициращи администратора на лични данни и неговия представител, ако има такъв;

2. целите на обработване на личните данни;

3. категориите физически лица, чиито данни се обработват, и категориите лични данни, отнасящи се до тях;

4. получателите или категориите получатели, на които личните данни могат да бъдат разкрити;

5. предлаганото предоставяне на данни в други държави;

6. общото описание на мерките, предприети съгласно чл. 23, позволяващо изготвянето на предварителна оценка на тяхната целесъобразност.
	Пълно съответствие.

	Б) исканията, отправени от компетентните органи и ЗДП на други държави членки;
	ЗДАНС

Чл. 42л. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) Държавна агенция "Национална сигурност" води регистър на получените данни по чл. 42б, ал. 2, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп и на писмените искания на структурите по чл. 42ж.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

Чл. 42р. Държавна агенция „Национална сигурност” води регистри на получените данни по чл. 42б, ал. 2 и 3, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп, на писмените искания по чл. 42ж, ал. 2, чл. 42и, ал. 4 и 5, чл. 42м, ал. 3, 7 и 8, чл. 42н, ал. 4, чл. 42о, ал. 1 и чл. 42п, ал. 2, на разрешенията по чл. 42и, ал. 6 и 8 и на разпорежданията по чл. 42и, ал. 7.
	Пълно съответствие.

	В) всички искания за и предаването на резервационни данни на пътниците на трета държава.
	ЗДАНС

Чл. 42л. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) Държавна агенция "Национална сигурност" води регистър на получените данни по чл. 42б, ал. 2, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп и на писмените искания на структурите по чл. 42ж.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

Чл. 42р. Държавна агенция „Национална сигурност” води регистри на получените данни по чл. 42б, ал. 2 и 3, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп, на писмените искания по чл. 42ж, ал. 2, чл. 42и, ал. 4 и 5, чл. 42м, ал. 3, 7 и 8, чл. 42н, ал. 4, чл. 42о, ал. 1 и чл. 42п, ал. 2, на разрешенията по чл. 42и, ал. 6 и 8 и на разпорежданията по чл. 42и, ал. 7.
	Пълно съответствие.

	При поискване ЗДП предоставя цялата налична документация на националния надзорен орган.
	ЗДАНС

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.
ЗЗЛД
Чл. 12. (1) Председателят и членовете на комисията или упълномощени от нея лица от администрацията й осъществяват контрол чрез предварителни, текущи и последващи проверки за спазване на този закон.

Чл. 22. (1) Администраторът на лични данни е длъжен да осигури достъп на лицата по чл. 12, ал. 1 до водените от него регистри и да не препятства контрола върху процеса по обработване на лични данни.

(2) Администраторът на лични данни е длъжен да предостави на лицата по чл. 12, ал. 1 исканата информация в устен или писмен вид, или на други информационни носители.

(3) Наличието на търговска, производствена или друга защитена от закона тайна не може да бъде основание за отказ от съдействие от страна на администратора.

(4) Когато информацията съдържа данни, представляващи класифицирана информация, се прилага редът за достъп по Закона за защита на класифицираната информация. 

(5) Всички лица, които обработват лични данни, са длъжни да оказват съдействие на комисията при упражняване на правомощията й.
	Пълно съответствие.

	6. Държавите членки гарантират, че ЗДП съхраняват сведения най-малко за следните операции по обработване: събиране, справка, разкриване и заличаване. Сведенията за извършена справка или разкриване на данни включват по- специално целта, датата и часа на такива операции, и доколкото е възможно, самоличността на лицето, което е направило справка с резервационните данни на пътниците или ги е разкрило, и самоличността на получателите на тези данни. Сведенията се използват единствено с цел проверка и самонаблюдение, за гарантиране на цялост и сигурност на данните и с цел извършване на одит. При поискване ЗДП предоставя сведенията на националния надзорен орган.

Тези сведения се съхраняват за срок от пет години.
	ЗДАНС

Чл. 42з. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Резервационните данни на пътниците се съхраняват от Националното звено за срок 5 години от датата на тяхното получаване.

 (4) След изтичане на срока по ал. 2 резервационните данни на пътниците, включително и съответните резервни копия и архиви се заличават.

Чл. 42л. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) Държавна агенция "Национална сигурност" води регистър на получените данни по чл. 42б, ал. 2, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп и на писмените искания на структурите по чл. 42ж.

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.

 

 

 

 

Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 14. Досегашния чл. 42з става чл. 42и и се изменя така:
„Чл. 42и. (2) Резервационните данни на пътниците и данните на екипажа се съхраняват от Националното звено за срок 5 години от датата на тяхното получаване.
(10) След изтичане на срока по ал. 2 резервационните данни на пътниците и данните на екипажа, включително и съответните резервни копия и архиви се заличават.

§ 21. Създават се чл. 42п и чл. 42р:

Чл. 42р. Държавна агенция „Национална сигурност” води регистри на получените данни по чл. 42б, ал. 2 и 3, на предоставените данни, на заличаването им, осъществения достъп, на писмените искания по чл. 42ж, ал. 2, чл. 42и, ал. 4 и 5, чл. 42м, ал. 3, 7 и 8, чл. 42н, ал. 4, чл. 42о, ал. 1 и чл. 42п, ал. 2, на разрешенията по чл. 42и, ал. 6 и 8 и на разпорежданията по чл. 42и, ал. 7.
§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

ЗЗЛД
Чл. 12. (1) Председателят и членовете на комисията или упълномощени от нея лица от администрацията й осъществяват контрол чрез предварителни, текущи и последващи проверки за спазване на този закон.

Чл. 22. (1) Администраторът на лични данни е длъжен да осигури достъп на лицата по чл. 12, ал. 1 до водените от него регистри и да не препятства контрола върху процеса по обработване на лични данни.

(2) Администраторът на лични данни е длъжен да предостави на лицата по чл. 12, ал. 1 исканата информация в устен или писмен вид, или на други информационни носители.

(3) Наличието на търговска, производствена или друга защитена от закона тайна не може да бъде основание за отказ от съдействие от страна на администратора.

(4) Когато информацията съдържа данни, представляващи класифицирана информация, се прилага редът за достъп по Закона за защита на класифицираната информация. 

(5) Всички лица, които обработват лични данни, са длъжни да оказват съдействие на комисията при упражняване на правомощията й.
	Пълно съответствие.

	7. Държавите членки гарантират, че техните ЗДП прилагат подходящи технически и организационни мерки и процедури, за да гарантират високо равнище на сигурност, съобразено със свързаните с обработването рискове и естеството на резервационните данни на пътниците.
	ЗДАНС

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

ЗЗЛД
Чл. 23. (1) Администраторът на лични данни предприема необходимите технически и организационни мерки, за да защити данните от случайно или незаконно унищожаване, или от случайна загуба, от неправомерен достъп, изменение или разпространение, както и от други незаконни форми на обработване. Администраторът на лични данни определя срокове за провеждане на периодични прегледи относно необходимостта от обработване на данните, както и за заличаване на личните данни.

(2) Администраторът взема специални мерки за защита, когато обработването включва предаване на данните по електронен път.

(3) Мерките по ал. 1 и 2 са съобразени със съвременните технологични постижения и осигуряват ниво на защита, което съответства на рисковете, свързани с обработването, и на естеството на данните, които трябва да бъдат защитени.

(4) (Доп. – ДВ, бр. 81 от 2011 г.) Мерките и сроковете по ал. 1 и 2 се определят с инструкция на администратора на лични данни.

(5) Комисията определя с наредба минималното ниво на технически и организационни мерки, както и допустимия вид защита. Наредбата се обнародва в „Държавен вестник.
	Пълно съответствие.

	8. Държавите членки гарантират, че когато нарушение на сигурността на личните данни има вероятност да доведе до висок риск за защитата на личните данни или да засегне неблагоприятно неприкосновеността на личния живот на субекта на данните, ЗДП без неоправдано забавяне уведомява за нарушението субекта на данните, както и националния надзорен орган.  
	ППЗДАНС
Чл. 32т. Служителят по защита на данните:

4. докладва за случаи на компрометиране на сигурността на данните на председателя на ДАНС, служителя по сигурността на информацията в агенцията и на Комисията за защита на личните данни.


	Частично съответствие.
Предвижда се изменение и допълнение на ППЗДАНС, с цел постигане на пълно съответствие.

	Член 14
Санкции
	-
	-

	Държавите членки установяват система от санкции, приложими при нарушение на националните разпоредби, приети съгласно настоящата директива, и вземат всички мерки, необходими за осигуряване на прилагането им.

По-специално, държавите членки установяват система от санкции, включително имуществени санкции, за въздушните превозвачи, които не предоставят данните съгласно предвиденото в член 8 или които не предоставят данните в необходимия формат.

Предвидените санкции трябва да бъдат ефективни, пропорционални и възпиращи.
	ЗДАНС

Чл. 134а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушен превозвач, който не предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2, т. 1 – 17 и т. 19, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 10 000 лв.

(2) Въздушен превозвач, който не изпълни задължението си по чл. 42в, ал. 2, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 8000 лв.

(3) Въздушен превозвач, който не предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 6000 до 10 000 лв.

(4) Наказанието по ал. 3 се налага и на въздушен превозвач, който предостави непълни или неточни данни по чл. 42б, ал. 2, т. 18.

(5) Въздушен превозвач, който предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2 след изтичане на сроковете, посочени в чл. 42г, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 8000 лв.

(6) Въздушен превозвач, който предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2 във формати или по начини, различни от посочените в чл. 42в, ал. 1, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 8000 лв.

(7) За нарушение по глава шеста "а", за което не е предвидено друго наказание, на въздушния превозвач се налага глоба, съответно имуществена санкция в размер от 2000 до 6000 лв.

(8) Когато нарушенията по ал. 1 – 6 са извършени повторно, на въздушния превозвач се налага глоба, съответно имуществена санкция в двоен размер.

 

 

 

 

Чл. 135. (1) Актовете за установяване на нарушенията се съставят от оправомощени от председателя на агенцията длъжностни лица.

(2) (Доп. – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) Наказателните постановления се издават от председателя на агенцията или оправомощено от него длъжностно лице.

(3) Установяването на нарушенията, издаването, обжалването и изпълнението на наказателните постановления се извършват по реда на Закона за административните нарушения и наказания.

Проект на ЗИДЗДАНС
§ 36. Чл. 134а се изменя така:

„Чл. 134а. (1) Въздушен превозвач, който не предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 и ал. 3, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 6000 до 10 000 лв.

(2) Наказанието по ал. 1 се налага и на въздушен превозвач, който:

1. предостави на Националното звено непълни или неточни данни по чл. 42б, ал. 2, т. 18 и ал. 3; или

2.  предостави на Националното звено  данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 и ал. 3 след изтичане на сроковете по чл. 42г; или

3. предостави на Националното звено  данните по чл. 42б, ал. 2, т. 18 и ал. 3 във формати или по начини, различни от посочените в чл. 42в, ал. 1 или в нарушение на чл. 42в, ал. 2.(3) Въздушен превозвач, който не предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2, т. 1 – 17 и т. 19, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 10 000 лв.

(4) Въздушен превозвач, който не изпълни задължението си по чл. 42в, ал. 2 по отношение на данните по чл. 42б, ал. 2, т. 1 – 17 и т. 19, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 8000 лв.

(5) Въздушен превозвач, който предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2, т. 1 – 17 и т. 19 след изтичане на сроковете, посочени в чл. 42г, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 8000 лв.

(6) Въздушен превозвач, който предостави на Националното звено данните по чл. 42б, ал. 2, т. 1 – 17 и т. 19 във формати или по начини, различни от посочените в чл. 42в, ал. 1, се наказва с глоба, съответно с имуществена санкция в размер от 3000 до 8000 лв.

(7) За нарушение по глава шеста „а”, за което не е предвидено друго наказание, на въздушния превозвач се налага глоба, съответно имуществена санкция в размер от 2000 до 6000 лв.

(8) Когато нарушенията по ал. 1 – 7 са извършени повторно, на въздушния превозвач се налага глоба, съответно имуществена санкция в двоен размер.”
	Пълно съответствие.

	Член 15
Национален надзорен орган
	-
	-

	1. Всяка държава членка предвижда, че националният надзорен орган, посочен в член 25 от Рамково решение 2008/977/ПВР, отговаря за даване на консултации и за наблюдение на прилагането на нейна територия на разпоредбите, приети от държавите членки съгласно настоящата директива. Прилага се член 25 от Рамково решение 2008/977/ПВР.
	ЗДАНС

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.

	Пълно съответствие.

	2. Тези национални надзорни органи извършват своята дейност по параграф 1 с цел защита на основните права във връзка с обработването на личните данни.
	ЗДАНС

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.
ЗЗЛД
Чл. 6. (1) Комисията за защита на личните данни, наричана по-нататък „комисията”, е независим държавен орган, който осъществява защитата на лицата при обработването на техните лични данни и при осъществяването на достъпа до тези данни, както и контрола по спазването на този закон. 
	Пълно съответствие.

	3. Всеки национален надзорен орган:
	-
	-

	а) разглежда жалбите, подадени от субект на данни, проучва въпроса и информира субектите на данните за напредъка и резултатите от техните жалби в разумен срок;
	ЗДАНС

Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.
ЗЗЛД
Чл. 10. (1) Комисията:

7. разглежда жалби срещу актове и действия на администраторите, с които се нарушават правата на физическите лица по този закон, както и жалби на трети лица във връзка с правата им по този закон;

Правилник за дейността на Комисията за защита на личните данни на нейната администрация

Раздел II
Разглеждане на жалби от физически лица

Чл. 36. (1) Жалбата е искане, с което се търси защита за нарушени на искателя права по ЗЗЛД. 

(2) Когато искането не съдържа данни за нарушени права на искателя, може да се предприеме действие по чл. 10, ал. 1, т. 3, т. 5, т. 6 и чл. 43 ЗЗЛД. 

(3) В случаите по ал. 2 в едномесечен срок от постъпване на искането комисията уведомява искателя за резултатите от предприетите действия.

Чл. 37. (1) Постъпило искане по чл. 36, ал. 1 се разпределя на дирекция „Правни производства и надзор”, която представя становище по редовността или допустимостта на искането.

(2) Когато искането по чл. 36, ал. 1 е постъпило по електронна поща без наличие на електронен подпис, искателят се уведомява за изискванията на чл. 30 по реда на постъпване на искането.

(3) Искане, което не съдържа данни за нарушени права на искателя и съдържа твърдения за нарушение на Закона за защита на личните данни, извършено от администратор на лични данни, се разпределя на дирекция „Правни производства и надзор” за осъществяване на дейността по чл. 26, т. 3.

Чл. 38. (1) Комисията се произнася с решение по редовността или допустимостта на искане по чл. 36, ал. 1 в закрито заседание.

(2) С решението по ал. 1 комисията може да възложи извършването на проверка, събирането на доказателства или искане на становища от трети лица.

(3) По допустима жалба се конституират страните и се определя дата за разглеждане на жалбата по същество.

Чл. 39. (1) Комисията разглежда жалбата по същество на открито заседание, за което уведомява страните и заинтересованите лица.

(2) Комисията постановява решение по същество на искането в 30-дневен срок от постъпване на жалбата.

(3) Препис от решението се изпраща на страните и на заинтересованите лица.

Чл. 40. Събирането на доказателствата, назначаването на експерти, представителството, призоваването и други действия в производството по този раздел се извършват по реда на АПК.

Чл. 41. В производство по разглеждане на жалба страните могат да сключат споразумение по реда на чл. 20 АПК.
	Пълно съответствие.

	Б) проверява законосъобразността на обработването на данни, води разследвания, провежда проверки и одити в съответствие с националното право, по своя инициатива или въз основа на жалба съгласно буква а).
	ЗДАНС

Чл. 42н. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Упражняването на правата на физическите лица във връзка с обработването на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж се извършва при условията и по реда на този закон и на Закона за защита на личните данни.

(2) Резервационните данни на пътниците се обработват от Националното звено и от компетентните структури по чл. 42е и 42ж в съответствие с изискванията на Закона за защита на личните данни и подзаконовите нормативни актове по прилагането му.
Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 22. Досегашния чл. 42н става чл. 42с и в него се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

2. В ал. 2 след думите „данни на пътниците” се добавя „и данните на екипажа”, а думата „структури” се заменя с „органи”.

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.
ЗЗЛД
Чл. 10. (1) Комисията:

1. анализира и осъществява цялостен контрол за спазването на нормативните актове в областта на защитата на лични данни;

3. извършва проверки на администраторите на лични данни във връзка с дейността си по т. 1;

5. издава задължителни предписания до администраторите във връзка със защитата на личните данни;
	Пълно съответствие.

	4. Всеки национален надзорен орган, при поискване, дава консултации на субектите на данни относно упражняването на правата, предвидени в разпоредби, приети съгласно настоящата директива. 
 

 

 


	ЗДАНС

Чл. 42о. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Контролът по защитата на правата на физическите лица при обработване на данни по чл. 42б, ал. 2, отнасящи се до тях, и при осъществяване на достъп до тези данни се упражнява от Комисията за защита на личните данни.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 23. Досегашния чл. 42о става чл. 42т и в ал. 1 след думите „ал. 2” се добавя „и 3”.
Правилник за дейността на Комисията за защита на личните данни и на нейната администрация

Чл. 25. Дирекция „Нормативна дейност, международно сътрудничество, планиране и обучение”:

1. дава правни консултации и становища по прилагане на законодателството в областта на защитата на личните данни, действащо в страната, в Европейския съюз и в трети държави;

3. извършва правни анализи, изготвя становища и позиции на комисията по въпроси в областта на защитата на личните данни, вкл. по проекти на нормативни актове, по запитвания от трети лица относно прилагане на ЗЗЛД и искания по глава шеста от ЗЗЛД; 

Раздел VI
Изразяване на становища
Чл. 54. Комисията изразява становища:

1. по проекти за нормативни актове в областта на действието на ЗЗЛД; 

2. по искания от физически и юридически лица, държавни органи и организации.

Чл. 55. При постъпване на искане за становище по чл. 54 дирекция „Нормативна дейност, международно сътрудничество, планиране и обучение” изготвя и представя на комисията предложение за становище след анализ на искането.
	Пълно съответствие.

	ГЛАВА III

Мерки за изпълнение
	-
	-

	Член 16
Общи протоколи и поддържани формати на данните
	-
	-

	1. Всяко предаване на резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи на ЗДП за целите на настоящата директива се извършва чрез електронни средства, които осигуряват достатъчни гаранции по отношение на техническите мерки за сигурност и на организационните мерки, уреждащи съответното обработване. В случай на техническа неизправност резервационните данни на пътниците може да се предадат чрез други подходящи средства, при условие че се запазва същото равнище на сигурност и че правото на Съюза за защита на данните е напълно спазено.
	ЗДАНС

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи предават данните по чл. 42б, ал. 2 към базата данни на Националното звено по електронен път, като използват протоколите и поддържаните формати, одобрени от Международната организация за гражданско въздухоплаване, или при невъзможност – по съгласуван между въздушния превозвач и агенцията начин, гарантиращ защита на данните.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

1.В ал. 1 думите „ал. 2 към” се заменят с „ал. 2 и 3 в”, а думите „Международната организация за гражданско въздухоплаване” се заменят с „Европейската комисия”.


	Пълно съответствие.

	2. След изтичането на една година от датата на първоначалното приемане на общите протоколи и поддържаните формати на данните от Комисията в съответствие с параграф 3, всяко предаване на резервационни данни на пътниците от въздушните превозвачи на ЗДП за целите на настоящата директива се извършва по електронен път чрез сигурни методи съобразно общите протоколи. Тези протоколи са общи за всички случаи на предаване на данни, за да се гарантира сигурността на резервационни данни на пътниците при предаване. Резервационните данни на пътниците се предават в поддържан формат с цел да се гарантира, че всички участници могат да ги разчетат. Всички въздушни превозвачи са задължени да изберат и посочат пред ЗДП общия протокол и формата на данните, които възнамеряват да използват за своето предаване на данни.
	ЗДАНС

Чл. 42в. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (1) Въздушните превозвачи предават данните по чл. 42б, ал. 2 към базата данни на Националното звено по електронен път, като използват протоколите и поддържаните формати, одобрени от Международната организация за гражданско въздухоплаване, или при невъзможност – по съгласуван между въздушния превозвач и агенцията начин, гарантиращ защита на данните.

Проект на ЗИДЗДАНС

§ 8. В чл. 42в се правят следните изменения и допълнения:

1.В ал. 1 думите „ал. 2 към” се заменят с „ал. 2 и 3 в”, а думите „Международната организация за гражданско въздухоплаване” се заменят с „Европейската комисия”.


	Пълно съответствие.

	3. Комисията съставя и, ако е необходимо, коригира списъка с общи протоколи и поддържани формати на данни чрез актове за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 17, параграф 2.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	4. Параграф 1 се прилага до въвеждането на посочените в параграфи 2 и 3 общи протоколи и поддържани формати на данните.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	5. В срок от една година, считано от датата на приемането на общите протоколи и поддържаните формати на данни, посочени в параграф 2, всяка държава членка осигурява приемането на необходимите технически мерки, позволяващи използването на тези общи протоколи и формати на данни.  
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 17
Процедура на комитет
	-
	-

	1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

Когато комитетът не даде становище, Комисията не приема проекта на акт за изпълнение и се прилага член 5, параграф 4, трета алинея от Регламент (ЕС) № 182/2011.
	-
	Не подлежи на въвеждане.

	ГЛАВА IV

Заключителни разпоредби
	-
	-

	Член 18
Транспониране
	-
	-

	1. Държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива, до 25 май 2018 г. Те незабавно информират Комисията за това.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Когато държавите членки приемат тези разпоредби, в тях се съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите членки.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 38. Този закон въвежда изискванията на Директива (ЕС) 2016/681 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 година относно използването на резервационни данни на пътниците с цел предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления и тежки престъпления. (ОВ L 119, 4 май 2016 г.)
	Пълно съответствие.

	2. Държавите членки съобщават на Комисията текста на основните разпоредби на националното право, които те приемат в областта, уредена с настоящата директива.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 19
Преглед
	-
	-

	1. Въз основа на информацията, предоставена от държавите членки, включително статистическите данни, посочени в член 20, параграф 2, Комисията извършва преглед на всички елементи от настоящата директива до 25 май 2020 г. и изпраща и представя доклад на Европейския парламент и на Съвета.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	2. При извършването на прегледа Комисията отделя специално внимание на:
	
	Не подлежи на въвеждане.

	А) спазването на приложимите стандарти за защита на личните данни;
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Б) необходимостта и пропорционалността на събирането и обработването на резервационни данни на пътниците за всяка от установените в настоящата директива цели;
	
	Не подлежи на въвеждане.

	В) продължителността на срока на съхранение на данните;
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Г) ефективността на обмена на информация между държавите членки; и
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Д) качеството на оценките, включително по отношение на събираната в съответствие с член 20 статистическа информация.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	3. Докладът, посочен в параграф 1, включва и преглед на необходимостта, пропорционалността и ефективността на включването в обхвата на настоящата директива на задължителното събиране и предаване на резервационни данни на пътниците по отношение на всички или на избрани вътрешни за ЕС полети. Комисията взема предвид натрупания от държавите членки опит, по-специално опита на онези държави членки, които прилагат настоящата директива по отношение на вътрешни за ЕС полети в съответствие с член 2. В доклада се разглежда и необходимостта от включването в обхвата на настоящата директива на икономически оператори, които не са превозвачи, като например туристически агенции или туроператори, които предоставят свързани с пътувания услуги, включително резервации на полети.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	4. Ако е целесъобразно предвид прегледа, извършен съгласно настоящия член, Комисията представя пред Европейския парламент и Съвета законодателно предложение за изменение на настоящата директива.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 20
Статистически данни
	-
	-

	1. Държавите членки предават на годишна основа на Комисията набор от статистическа информация за резервационните данни на пътниците, предоставени на ЗДП. В тази статистическа информация не се съдържат лични данни.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 24. Създава се чл. 42у:

„Чл. 42у. Националното звено предава на Европейската комисия статистическа информация на годишна основа относно:

1. общия брой на пътниците, чиито резервационни данни са получени от въздушните превозвачи и са предоставени на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж, на компетентните органи на други държави и на Европол през предходната година;

 2. общия брой на пътниците, за чиито резервационни данни са установени съвпадения по предварително определени критерии и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1.”
	Пълно съответствие.

	2. Статистическата информация включва най-малко следната елементи:
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 24. Създава се чл. 42у:

„Чл. 42у. Националното звено предава на Европейската комисия статистическа информация на годишна основа относно:

1. общия брой на пътниците, чиито резервационни данни са получени от въздушните превозвачи и са предоставени на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж, на компетентните органи на други държави и на Европол през предходната година;

 2. общия брой на пътниците, за чиито резервационни данни са установени съвпадения по предварително определени критерии и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1.”
	Пълно съответствие.

	А) общ брой на пътниците, чиито резервационни данни на пътниците са събрани и обменени;
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 24. Създава се чл. 42у:

„Чл. 42у. Националното звено предава на Европейската комисия статистическа информация на годишна основа относно:

1. общия брой на пътниците, чиито резервационни данни са получени от въздушните превозвачи и са предоставени на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж, на компетентните органи на други държави и на Европол през предходната година;

 2. общия брой на пътниците, за чиито резервационни данни са установени съвпадения по предварително определени критерии и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1.”
	Пълно съответствие.

	Б) брой на пътниците, идентифицирани за допълнителна проверка.
	Проект на ЗИДЗДАНС

§ 24. Създава се чл. 42у:

„Чл. 42у. Националното звено предава на Европейската комисия статистическа информация на годишна основа относно:

1. общия брой на пътниците, чиито резервационни данни са получени от въздушните превозвачи и са предоставени на компетентните органи по чл. 42е и чл. 42ж, на компетентните органи на други държави и на Европол през предходната година;

 2. общия брой на пътниците, за чиито резервационни данни са установени съвпадения по предварително определени критерии и от съпоставяне с информационни фондове по чл. 42д, ал. 1.”
	Пълно съответствие.

	Член 21
Връзка с други правни инструменти
	-
	-

	1. Държавите членки могат да продължат да прилагат двустранните или многостранните споразумения или договорености помежду си за обмен на информация между компетентните органи, които са в сила към 24 май 2016 г., доколкото тези споразумения или договорености са съвместими с настоящата директива.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	2. Настоящата директива не засяга приложимостта на Директива 95/46/ЕО спрямо обработването на лични данни от въздушните превозвачи.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	3. Настоящата директива не засяга задълженията и ангажиментите на държавите членки и на Съюза съгласно двустранни или многостранни споразумения с трети държави.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	Член 22
Влизане в сила
	-
	-

	Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването й в Официален вестник на Европейския съюз. Адресати на настоящата директива са държавите членки в съответствие с Договорите.

Съставено в Брюксел на 27 април 2016 година.
	
	Не подлежи на въвеждане.

	ПРИЛОЖЕНИЕ I
	-
	-

	Резервационни данни на пътниците, събирани от въздушните превозвачи:
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
	Пълно съответствие.

	1. Код на записа с резервационни данни на пътниците
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
1. първоначален код на досието на пътника;
	Пълно съответствие.

	2. Дата на резервация/издаване на билета
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
2. дата на резервация/издаване на билета;
	Пълно съответствие.

	3. Дата (дати) на планираното пътуване
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
3. планирана/планирани дата/дати на пътуването;
	Пълно съответствие.

	4. Име (имена)
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
4. имена на пътника, дата на раждане;
	Пълно съответствие.

	5. Адрес и информация за връзка (телефонен номер, адрес на електронна поща)
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
5. адрес и координати за връзка (телефонен номер, електронен адрес);
	Пълно съответствие.

	6. Пълна информация за плащането, включително адрес на фактуриране
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
6. информация относно плащането, включително адрес за издаване на фактура;
	Пълно съответствие.

	7. Пълен маршрут на пътуването за конкретни резервационни данни на пътниците
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
7. данни за пълния маршрут на предвиденото пътуване;
	Пълно съответствие.

	8. Информация за редовни пътници
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
8. информация за често (редовно) пътуващ пътник;
	Пълно съответствие.

	9. Пътническа агенция/пътнически агент
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
9. пътническа агенция или пътнически агент;
	Пълно съответствие.

	10. Пътнически статус на пътника, включително потвърждения, регистрационен статус, информация за неявяване на пътник за полет или за пътник без резервация, купуващ си билет в последния момент
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
10. пътнически статус на пътника, включително потвърждения, регистрационен статус, информация за неявяване на пътник за полет или за пътник без резервация, купуващ си билет в последния момент;
	Пълно съответствие.

	11. Разделена информация във връзка с резервационни данни на пътниците
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
11. индикации за разделяне на досието на пътника;
	Пълно съответствие.

	12. Общи забележки (включително всяка налична информация за непридружавани непълнолетни лица под 18 години, като име и пол на лицето, възраст, говорим език (говорими езици), име и данни за връзка с настойника при заминаване и връзката му с непълнолетното лице, име и данни за връзка с настойника при пристигане и връзката му с непълнолетното лице, агент при заминаване и пристигане)
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
12. общи забележки (налична информация за непридружавани лица под 18-годишна възраст – име, пол, възраст, говорим език, име и данни за контакт с настойник при заминаване и пристигане, агент при заминаване и пристигане и други);
	Пълно съответствие.

	13. Информация от полето за издаване на билета, включително номер на билета, дата на издаване и еднопосочни билети и информация от полето Automated Ticket Fare Quote (цена на билета)
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
13. данни от самолетния билет (номер, дата на издаване, еднопосочен билет, тарифа);
	Пълно съответствие.

	14. Номер на мястото и друга информация за мястото
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
14. номер на мястото в самолета;
	Пълно съответствие.

	15. Информация за споделянето на кодовете
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
15. информация относно споделянето на кодове на полети;
	Пълно съответствие.

	16. Пълна информация за багажа
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
16. пълна информация за багажа;
	Пълно съответствие.

	17. Брой и други имена на пътници в резервационните данни на пътниците
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
17. брой и други имена на пътници, които фигурират в досието на пътника;
	Пълно съответствие.

	18. Всички събрани предварителни данни за пътниците (включително вид, номер, държава на издаване и срок на валидност на всеки документ за самоличност, гражданство, фамилно име, собствено име, пол, дата на раждане, въздушен превозвач, номер на полета, дата на излитане, дата на кацане, място на излитане, място на кацане, време на излитане и време на кацане)
	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
18. всички събрани предварителни данни за пътниците (вид и номер на документа за пътуване, националност, държава на издаване, дата на валидност, фамилно име, собствено име, пол, дата на раждане, въздушен превозвач, номер на полета, дата на отпътуване, дата на пристигане, място на отпътуване, място на пристигане, време на отпътуване, време на пристигане, както и общия брой превозвани пътници), както и когато не се съхраняват като част от резервационните данни на пътниците;
	Пълно съответствие.

	19. Всички хронологически промени в резервационните данни на пътниците по точки 1—18.


	ЗДАНС
Чл. 42б. (2) Резервационните данни по ал. 1 включват:
19. пълна история на промените в данните по т. 1 – 18.
	Пълно съответствие.

	ПРИЛОЖЕНИЕ II
	-
	-

	Списък на престъпленията, посочени в член 3, точка 9:
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС
§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
	Пълно съответствие.

	1. участие в престъпна организация,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
Наказателен кодекс

Чл. 321. (1) Който образува или ръководи организирана престъпна група, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години.

(2) Който участвува в такава група, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години.

(3) (Когато групата е въоръжена или създадена с користна цел или с цел да върши престъпления по чл. 142, чл. 142а, чл. 143а, чл. 243, 244, 253, 280, 337, чл. 339, ал. 1 – 4, чл. 354а, ал. 1 и 2 и чл. 354б, ал. 1 – 4 или в нея участва длъжностно лице, наказанието е:

1. по ал. 1 – лишаване от свобода от пет до петнадесет години;

2. по ал. 2 – лишаване от свобода от три до десет години.

(4) Не се наказва участник в групата, ако доброволно се предаде на органите на властта и разкрие всичко, което му е известно за групата, преди да е извършено от него или от нея престъпление.

(5) Участник в групата, който доброволно се предаде на органите на властта, разкрие всичко, което му е известно за групата и по този начин съществено улесни разкриването и доказването на извършени от нея престъпления, се наказва при условията на чл. 55. 

(6) Който се сговори с едно или повече лица да върши в страната или чужбина престъпления, за които е предвидено наказание лишаване от свобода повече от три години и чрез които се цели да се набави имотна облага или да се упражни противозаконно влияние върху дейността на орган на властта или местното самоуправление, се наказва с лишаване от свобода до шест години.

Чл. 155. (1) Който склонява друго лице към проституция или свожда към блудствени действия или съвкупление, се наказва с лишаване от свобода до три години и глоба от хиляда до три хиляди лева.

 (5) Когато деянието по ал. 1 – 4 е извършено:

1. от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

Чл. 162. (1) Който чрез слово, печат или други средства за масова информация, чрез електронни информационни системи или по друг начин проповядва или подбужда към дискриминация, насилие или омраза, основани на раса, народност или етническа принадлежност, се наказва с лишаване от свобода от една до четири години и с глоба от пет хиляди до десет хиляди лева, както и с обществено порицание.

(2) Който употреби насилие срещу другиго или повреди имота му поради неговата раса, народност, етническа принадлежност, религия или политически убеждения, се наказва с лишаване от свобода от една до четири години и с глоба от пет хиляди до десет хиляди лева, както и с обществено порицание.

(3) Който образува или ръководи организация или група, която си поставя за цел извършването на деяния по ал. 1 и 2 или системно допуска извършването на такива деяния, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години и с глоба от десет хиляди до тридесет хиляди лева, както и с обществено порицание.
Чл. 169г. (1) Който образува или ръководи група, която си поставя за цел да извършва престъпления по този раздел, се наказва с лишаване от свобода от една до осем години.

(2) Който членува в такава група, се наказва с лишаване от свобода до шест години.
Чл. 199. (1) За грабеж на вещи:

5. извършен от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група,

наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години, като съдът може да постанови и конфискация до една втора от имуществото на виновния.

Чл. 208. (2) Който, като търси, открие съкровище и в продължение на две седмици не съобщи на властта, се наказва с лишаване от свобода до три години или с глоба от хиляда до пет хиляди лева.

(3) Ако съкровището е в особено големи размери, наказанието е: по ал. 1 – лишаване от свобода до две години или глоба от пет хиляди до десет хиляди лева, а по ал. 2 – лишаване от свобода до пет години или глоба от пет хиляди до десет хиляди лева.

(4) Когато съкровището съдържа културна ценност или деянието по ал. 1 – 3 е извършено повторно, наказанието е: по ал. 1 – лишаване от свобода до две години и глоба до пет хиляди лева, по ал. 2 – лишаване от свобода до пет години и глоба от пет хиляди до десет хиляди лева, а по ал. 3 – лишаване от свобода от една до шест години и глоба от десет хиляди до двадесет хиляди лева.

(5) Когато деянието по ал. 2 – 4 е извършено по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група или представлява опасен рецидив, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба от десет хиляди до тридесет хиляди лева.

Чл. 213а. (1) Който с цел да принуди другиго да се разпореди с вещ или със свое право или да поеме имуществено задължение го заплаши с насилие, разгласяване на позорящи обстоятелства, увреждане на имущество или друго противозаконно действие с тежки последици за него или негови ближни, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години и глоба от хиляда до три хиляди лева.

 (3) Наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години и глоба от пет хиляди до десет хиляди лева, като съдът може да постанови конфискация до 1/2 от имуществото на дееца, когато:

3. деянието е извършено от организация или група или по поръчение на лице, организация или група;

Чл. 235. (1) Който без редовно писмено позволително или с редовно позволително, но извън указаните в него места, срокове, количество и дървета сече, събира, добива, взема или извозва от горския фонд каквито и да било дървета или част от тях, включително отсечени или паднали, се наказва с лишаване от свобода до шест години и с глоба от хиляда до двадесет хиляди лева.

(2) С наказанието по ал. 1 се наказва и този, който укрие, товари, транспортира, разтоварва, съхранява или преработва незаконно добит от другиго дървен материал.

(3) За престъпление по ал. 1 и 2 наказанието е лишаване от свобода от една до осем години и глоба от пет хиляди до петнадесет хиляди лева, ако:

1. е извършено от две или повече лица, сговорили се предварително за неговото осъществяване;

2. е извършено в съучастие със служител по горите, който се е възползвал от служебното си положение;

3. е извършено чрез използване на неистински или преправен документ или на документ с невярно съдържание;

4. е извършено повторно;

5. предметът на престъплението е в големи размери.

(4) Когато престъпленията по ал. 1 – 3 са извършени от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група или представляват опасен рецидив, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години и глоба от десет хиляди до сто хиляди лева.

Чл. 242. (1) Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

ж) от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

се наказва за квалифицирана контрабанда с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.

Чл. 256. (1) Който чрез използване на документ с невярно съдържание или на неистински или преправен документ получи от държавния бюджет неследваща се парична сума в големи размери или даде възможност на друго лице да получи такава сума, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години и глоба от хиляда до пет хиляди лева.

(2) Когато деянието по ал. 1 е извършено с участието на лице по чл. 255, ал. 2 или от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група, или ако получената парична сума е в особено големи размери, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години и конфискация на част или на цялото имущество на виновния, както и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, т. 6 и 7. 
Чл. 321а. (1) Който участва в ръководството на организация или група, която чрез използване сила или внушаване на страх сключва сделки или извлича облаги, се наказва с лишаване от свобода от три до осем години.

Чл. 330. (1) Който запали сграда, инвентар, стоки, земеделски или други произведения, гора, машини, рудник или друго имущество със значителна стойност, се наказва за палеж с лишаване от свобода от една до осем години.

(2) Наказанието е лишаване от свобода от три до десет години:

1. ако пожарът е представлявал опасност за живота на някого;

2. ако е имало опасност той да се разпростре и върху други имоти, като посочените по-горе;

3. ако запаленото имущество има историческа, научна или художествена стойност или ако в запаленото помещение се пазят предмети, които имат историческа, научна или художествена стойност;

4. ако палежът е извършен от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организация или група по чл. 321а или организирана престъпна група;

5. ако запалената гора или друго имущество със значителна стойност се намира в защитена територия.

(3) Ако в случаите по предходната алинея са последвали значителни вреди, наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години, а ако е последвала смърт за някого, когато деецът не е искал и не е допускал това, наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години.

Чл. 333. Когато обектите по чл. 330 са повредени или унищожени чрез взрив, налагат се съответно предвидените в този член наказания.

Чл. 346. (6) (Нова - ДВ, бр. 62 от 1997 г., предишна ал. 5, бр. 26 от 2004 г.) Наказанието по предходната алинея се налага и когато деянието е извършено от лице, посочено в чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, или по поръчение на организация или група, или когато е направен опит моторното превозно средство да бъде изнесено през границата на страната или когато са изменени серийните и регистрационните му номера.

Чл. 354в. (1) Който засява или отглежда растения от опиев мак и кокаинов храст или растения от рода на конопа в нарушение на установените в Закона за контрол върху наркотичните вещества и прекурсорите правила, се наказва с лишаване от свобода от две до пет години и глоба от пет хиляди до десет хиляди лева.

(2) Който организира, ръководи или финансира организирана престъпна група за отглеждане на растения по ал. 1 или за добиване, производство или преработване на наркотични вещества, се наказва с лишаване от свобода от десет до двадесет години и с глоба от петдесет хиляди до двеста хиляди лева.

Чл. 356б. (1) Чужд гражданин, който на територията на републиката се подготвя да извърши в чужбина деяние по чл. 242, ал. 2 и 3 или някое от деянията, посочени в чл. 356а, се наказва с лишаване от свобода до пет години, но не повече от наказанието, предвидено за съответното престъпление.

(2) Ако със същата цел е създадена организация или група, наказанието е лишаване от свобода от една до шест години, а за организаторите и ръководителите - лишаване от свобода от три до осем години, но не повече от наказанието, предвидено за съответното престъпление.
Чл. 93. Указаните по-долу думи и изрази са употребени в този кодекс в следния смисъл:

20. „Организирана престъпна група” е структурирано трайно сдружение на три или повече лица с цел да вършат съгласувано в страната или чужбина престъпления, за които е предвидено наказание лишаване от свобода повече от три години. Сдружението е структурирано и без наличие на формално разпределение на функциите между участниците, продължителност на участието или развита структура;
	Пълно съответствие.

	2. трафик на хора,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 159а. (1) Който набира, транспортира, укрива или приема отделни лица или групи от хора с цел да бъдат използвани за развратни действия, за принудителен труд или за просия, за отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност или за да бъдат държани в принудително подчинение независимо от съгласието им, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години и глоба от три хиляди до дванадесет хиляди лева.

(2) Когато деянието по ал. 1 е извършено:

1. спрямо лице, ненавършило осемнадесет години;

2. чрез използване на принуда или чрез въвеждане на лицето в заблуждение;

3. чрез отвличане или противозаконно лишаване от свобода;

4. чрез използване състояние на зависимост;

5. чрез злоупотреба с власт;

6. чрез обещаване, даване или получаване на облаги;

7. от длъжностно лице при или по повод изпълнение на службата му, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години и глоба от десет хиляди до двадесет хиляди лева.

(3) Когато деянието по ал. 1 е извършено спрямо бременна жена с цел продажба на детето, наказанието е лишаване от свобода от три до петнадесет години и глоба от двадесет хиляди до петдесет хиляди лева.

Чл. 159б. (1) Който набира, транспортира, укрива или приема отделни лица или групи от хора и ги преведе през границата на страната с целта по чл. 159а, ал. 1, се наказва с лишаване от свобода от три до дванадесет години и глоба от десет хиляди до двадесет хиляди лева.

(2) Ако деянието по ал. 1 е извършено при условията на чл. 159а, ал. 2 и 3, наказанието е лишаване от свобода от пет до дванадесет години и глоба от двадесет хиляди до петдесет хиляди лева.

Чл. 159в. Който използва лице, пострадало от трафик на хора, за развратни действия, за принудителен труд или за просия, за отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност или за да бъде държано в принудително подчинение независимо от съгласието му, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години и глоба от десет хиляди до двадесет хиляди лева.

Чл. 159г. Когато деянието по чл. 159а – 159в представлява опасен рецидив или е извършено по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група, наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години и глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева, като съдът може да постанови и конфискация на част или на цялото имущество на дееца.
	Пълно съответствие.

	3. сексуална експлоатация на деца и детска порнография,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 158а. (1) Който по какъвто и да е начин набира, подпомага или използва лице, ненавършило 18-годишна възраст, или група от такива лица да участва в порнографско представление, се наказва с лишаване от свобода до шест години.

(2) Който принуждава лице, ненавършило 18-годишна възраст, или група от такива лица да участва в порнографско представление, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години.

(3) Когато деянието по ал. 1 или 2 е извършено по отношение на лице, ненавършило 14-годишна възраст, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години.

(4) Когато от деянието е получена имотна облага, наказанието е:

1. в случаите по ал. 1 или 2 – лишаване от свобода от две до осем години и глоба от десет хиляди до двадесет хиляди лева;

2. в случаите по ал. 3 – лишаване от свобода от три до десет години и глоба от двадесет хиляди до петдесет хиляди лева.

(5) Който наблюдава порнографско представление, в което участва лице, ненавършило 18-годишна възраст, се наказва с лишаване от свобода до три години. 

Чл. 159. (1) Който създава, излага, представя, излъчва, предлага, продава, дава под наем или по друг начин разпространява порнографски материал, се наказва с лишаване от свобода до една година и глоба от хиляда до три хиляди лева.

(2) Който разпространява чрез информационна или съобщителна технология или по друг подобен начин порнографски материал, се наказва с лишаване от свобода до две години и глоба от хиляда до три хиляди лева.

(3) Който излага, представя, предлага, продава, дава под наем или по друг начин разпространява порнографски материал на лице, ненавършило 16 години, се наказва с лишаване от свобода до три години и глоба до пет хиляди лева.

(4) За деянието по ал. 1 – 3 наказанието е лишаване от свобода до шест години и глоба до осем хиляди лева, когато:

1. за създаването на порнографския материал е използвано лице, ненавършило 18-годишна възраст, или лице, което изглежда като такова;

2. за създаването на порнографския материал е използвано лице, което не разбира свойството или значението на извършеното;

3. е извършено от две или повече лица;

4. е извършено повторно.

(5) Когато деянието по ал. 1 – 4 е извършено по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба до десет хиляди лева, като съдът може да постанови и конфискация на част или на цялото имущество на дееца.
	Пълно съответствие.

	4. незаконен трафик на упойващи и психотропни вещества,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
Наказателен кодекс

Чл. 242. (2) Който без надлежно разрешително пренесе през границата на страната наркотични вещества и/или техни аналози, се наказва за високорискови наркотични вещества с лишаване от свобода от десет до петнадесет години и глоба от сто хиляди до двеста хиляди лева и за рискови наркотични вещества – с лишаване от свобода от три до петнадесет години и глоба от десет хиляди до сто хиляди лева.

(3) Който без надлежно разрешение пренесе през границата на страната прекурсори или съоръжения и материали за производство на наркотични вещества, се наказва с лишаване от свобода от две до десет години и глоба от петдесет хиляди до сто хиляди лева.

Чл. 354а. (1) Който без надлежно разрешително произведе, преработи, придобие или държи наркотични вещества или техни аналози с цел разпространение, или разпространява наркотични вещества или техни аналози, се наказва за високорискови наркотични вещества или техни аналози – с лишаване от свобода от две до осем години и с глоба от пет хиляди до двадесет хиляди лева, а за рискови наркотични вещества или техни аналози – с лишаване от свобода от една до шест години и с глоба от две хиляди до десет хиляди лева. Когато предмет на престъплението са прекурсори или съоръжения или материали за производство на наркотични вещества или техни аналози, наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години и глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.

(2) Когато наркотичните вещества или техните аналози са в големи размери, наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева. Който без надлежно разрешително на публично място придобие или държи с цел разпространение, или разпространява наркотични вещества или техни аналози, както и когато наркотичните вещества или техните аналози са в особено големи размери или деянието е извършено:

1. от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

2. от лекар или фармацевт;

3. от възпитател, преподавател, ръководител на учебно заведение или длъжностно лице при или по повод изпълнение на службата му;

4. при условията на опасен рецидив,

наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години и глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.

(3) Който без надлежно разрешително придобие или държи наркотични вещества или техни аналози, се наказва:

1. за високорискови наркотични вещества или техни аналози – с лишаване от свобода от една до шест години и с глоба от две хиляди до десет хиляди лева;

2. за рискови наркотични вещества или техни аналози – с лишаване от свобода до пет години и с глоба от хиляда до пет хиляди лева.

(4) Който наруши правила, установени за производство, придобиване, пазене, отчитане, отпускане, превозване или пренасяне на наркотични вещества, се наказва с лишаване от свобода до пет години и с глоба до пет хиляди лева, като съдът може да постанови и лишаване от правата по чл. 37, ал. 1, т. 6 и 7. 

(5) В маловажни случаи по ал. 3 и 4 наказанието е глоба до хиляда лева.

(6) В случаите по ал. 1 – 5 предметът и средствата на престъплението се отнемат в полза на държавата.
	Пълно съответствие.

	5. незаконен трафик на оръжия, боеприпаси и експлозиви,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 242. (1) (Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

г) когато са пренесени силно действуващи или отровни вещества, взривни вещества, оръжие или боеприпаси за огнестрелно оръжие, пиротехнически изделия, ядрен материал, ядрени съоръжения или други източници на йонизиращи лъчения или компоненти, или прекурсори за тях, определени със закон или с акт на Министерския съвет;

Чл. 337. (1) Който произвежда, преработва, видоизменя, ремонтира, разработва, съхранява, търгува, транспортира, внася или изнася взривни вещества, огнестрелни, неогнестрелни, химически, биологични или ядрени оръжия, боеприпаси и пиротехнически изделия или унищожава касетъчни боеприпаси, противопехотни мини и други изделия по смисъла на Закона за изпълнение на Конвенцията по касетъчните боеприпаси и Конвенцията за забраната на използването, складирането, производството и трансфера на противопехотни мини и за тяхното унищожаване, без да има право за това по закон или без разрешение, издадено от надлежния орган на властта, когато такова се изисква, или извърши това не съгласно даденото му разрешение, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години. 

(2) Наказанието е лишаване от свобода от две до осем години, ако деянието е извършено:

1. от длъжностно лице, което се е възползвало от служебното си положение;

2. повторно, в немаловажни случаи.

(3) Когато предметът на престъплението е в големи размери, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(4) Когато предметът на престъплението е в особено големи размери и случаят е особено тежък, наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години.

(5) За приготовление към престъпление по ал. 1 – 4 наказанието е лишаване от свобода до две години.

Чл. 339. (1) Който придобие по какъвто и да е начин, държи или предаде другиму взривни вещества, огнестрелни, химически, биологични или ядрени оръжия, боеприпаси за огнестрелни оръжия или пиротехнически изделия, без да има за това надлежно разрешение, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години.

(2) Ако се касае до взривни вещества, огнестрелни, химически, биологични или ядрени оръжия, боеприпаси за огнестрелни оръжия или пиротехнически изделия в голямо количество, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(3) Който отчужди или предаде взривни вещества, огнестрелно, химическо, биологично или ядрено оръжие или пиротехнически изделия на лице, което няма разрешение за придобиването им, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години.

(4) Наказанието по ал. 3 се налага и на онзи, който отчужди или предаде другиму боеприпаси за огнестрелно оръжие, без последният да има разрешение за носене на съответното огнестрелно оръжие.

(5) Наказанието по ал. 1 се налага и на лице, което без съответно разрешение прибере намерени взривни вещества, огнестрелно, химическо, биологично или ядрено оръжие, боеприпаси за огнестрелно оръжие или пиротехнически изделия.

(6) Когато предмет на престъплението са касетъчни боеприпаси, противопехотни мини и други изделия по смисъла на Закона за изпълнение на Конвенцията по касетъчните боеприпаси и Конвенцията за забраната на използването, складирането, производството и трансфера на противопехотни мини и за тяхното унищожаване, наказанието е:

1. в случаите по ал. 1 – лишаване от свобода от три до десет години;

2. в случаите по ал. 2 – лишаване от свобода от пет до дванадесет години;

3. в случаите по ал. 3, 4 и 5 – лишаване от свобода от три до десет години.
	Пълно съответствие.

	6. корупция,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 301. (1) Длъжностно лице, което поиска или приеме дар или каквато и да е облага, която не му се следва, или приеме предложение или обещание за дар или облага, за да извърши или да не извърши действие по служба или загдето е извършило или не е извършило такова действие, се наказва за подкуп с лишаване от свобода до шест години и глоба до пет хиляди лева.

(2) Ако длъжностното лице е извършило някое от деянията по ал. 1, за да наруши или загдето е нарушило службата си, когато това нарушение не съставлява престъпление, наказанието е лишаване от свобода до осем години и глоба до десет хиляди лева.

(3) Ако длъжностното лице е извършило някое от деянията по ал. 1, за да извърши или загдето е извършило друго престъпление във връзка със службата, наказанието е лишаване от свобода до десет години и глоба до петнадесет хиляди лева.

(4) В случаите по предходните алинеи съдът постановява и лишаване от право по чл. 37, ал. 1, точки 6 и 7. 

(5) Наказанието по ал. 1 се налага и на чуждо длъжностно лице, което поиска или приеме подкуп или приеме предложение или обещание за подкуп.

Чл. 302. За подкуп, извършен:

1. от лице, което заема отговорно служебно положение, включително съдия, съдебен заседател, прокурор или следовател, или от полицейски орган, или от разследващ полицай;

2. чрез изнудване посредством злоупотреба със служебното положение;

3. повторно и

4. в големи размери,

наказанието е:

а) в случаите на чл. 301, ал. 1 и 2 – лишаване от свобода от три до десет години, глоба до двадесет хиляди лева и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, точки 6 и 7; 

б) в случаите на чл. 301, ал. 3 – лишаване от свобода от три до петнадесет години, глоба до двадесет и пет хиляди лева и конфискация до една втора от имуществото на виновния, като съдът постановява и лишаване от право по чл. 37, ал. 1, точки 6 и 7.

Чл. 302а. За подкуп в особено големи размери, представляващ особено тежък случай, наказанието е лишаване от свобода от десет до тридесет години, глоба до тридесет хиляди лева, конфискация на цялото или на част от имуществото на виновния и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, точки 6 и 7.

Чл. 304. (1) Който предложи, обещае или даде дар или каквато и да е облага на длъжностно лице, за да извърши или да не извърши действие по служба или загдето е извършило или не е извършило такова действие, се наказва с лишаване от свобода до шест години и глоба до пет хиляди лева.

(2) Ако във връзка с подкупа длъжностното лице е нарушило служебните си задължения, наказанието е лишаване от свобода до осем години и глоба до седем хиляди лева, когато това нарушение не съставлява по-тежко наказуемо престъпление.

(3) Наказанието по ал. 1 се налага и на онзи, който предложи, обещае или даде подкуп на чуждо длъжностно лице.

Чл. 304а. Който предложи, обещае или даде подкуп на длъжностно лице, което заема отговорно служебно положение, включително съдия, съдебен заседател, прокурор или следовател, или на полицейски орган, или на разследващ полицай, се наказва с лишаване от свобода до десет години и глоба до петнадесет хиляди лева.

Чл. 304б. (1) Който поиска или приеме дар или каквато и да е облага, която не му се следва, или приеме предложение или обещание за дар или облага, за да упражни влияние при вземане на решение от длъжностно лице или чуждо длъжностно лице във връзка със службата му, се наказва с лишаване от свобода до шест години или глоба до пет хиляди лева.

(2) Който предложи, обещае или даде дар или каквато и да е неследваща се облага на лице, което твърди, че може да упражни влияние по ал. 1, се наказва с лишаване от свобода до три години или глоба до три хиляди лева.

Чл. 304в. Наказанията по предходните членове се налагат и когато със съгласие на длъжностното лице, чуждото длъжностно лице или лицето, което твърди, че може да упражни влияние, дарът или облагата са предложени, обещани или дадени другиму.

Чл. 305. (1) Наказанията за подкуп по предходните членове се налагат и на арбитър или вещо лице, назначено от съд, учреждение, предприятие или организация, когато те извършат такива деяния във връзка с тяхната дейност, както и на този, който предложи, обещае или даде такъв подкуп.

(2) Наказанията за подкуп по предходните членове се налагат и на защитник или повереник, когато те извършат такива деяния, за да помогнат да се реши в полза на противната страна или във вреда на доверителя наказателно или гражданско дело, както и на този, който предложи, обещае или даде такъв подкуп.

Чл. 307. Който преднамерено създава обстановка или условия, за да предизвика предлагане, даване или получаване на подкуп с цел да навреди на онзи, който даде или приеме подкупа, се наказва за провокация към подкуп с лишаване от свобода до три години.
	Пълно съответствие.

	7. измами, включително такива, насочени срещу финансовите интереси на Съюза,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 212а. (1) Който с цел да набави за себе си или за другиго облага възбуди или поддържа заблуждение у някого, като внесе, измени, изтрие или заличи компютърни данни или използва чужд електронен подпис и с това причини на него или на другиго вреда, се наказва за компютърна измама с лишаване от свобода от една до шест години и глоба до шест хиляди лева.

(2) Същото наказание се налага и на този, който, без да има право, внесе, измени, изтрие или заличи компютърни данни, за да получи нещо, което не му се следва.
Чл. 254а. (1) Длъжностно лице, което в нарушение на бюджетен закон или подзаконов акт по прилагането му се разпореди с бюджетни средства или със средства с целево предназначение не по предназначението им, се наказва с лишаване от свобода до три години или с пробация, както и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, т. 6. 

(2) Ако от деянието по ал. 1 са настъпили вредни последици за държавата или общината, наказанието е лишаване от свобода до пет години и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, т. 6. 

(3) (Отм. – ДВ, бр. 75 от 2006 г.). 

(4) В случаите по ал. 1 деецът не се наказва, ако до приключване на съдебното следствие в първоинстанционния съд противозаконният разпоредителен акт бъде отменен и неправомерно разходваните средства бъдат възстановени изцяло. Тази разпоредба не се прилага повторно.

Чл. 254б. (1) Който използва не по предназначение получени финансови средства от фондове, принадлежащи на Европейския съюз или предоставени от Европейския съюз на българската държава, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години.

(2) Ако длъжностно лице разпореди да бъде извършено деянието по предходната алинея, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години, като съдът може да лиши виновния от права по чл. 37, ал. 1, т. 6 и 7. 
	Пълно съответствие.

	8. изпиране на приходи от престъпна дейност и подправяне на парични знаци, включително евро,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 243. (1) Който изготви неистински или преправи истински парични знаци с курс в страната или в чужбина, се наказва за подправка на парични знаци с лишаване от свобода от пет до петнадесет години.

(2) Същото наказание се налага и на онзи, който подправи:

1. таксови или пощенски марки и

2. облигации, издадени от държавата, или други държавни ценни книжа;

3. платежни инструменти.

Чл. 244. (1) Който прокара в обращение подправени парични или други знаци или платежни инструменти по чл. 243, ал. 2, придобие или си служи с такива, като знае, че са подправени, или ги пренесе през границата на страната, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години.

(2) Наказанието по ал. 1 се налага и на лице, което държи такива знаци или платежни инструменти по чл. 243, ал. 2 в големи количества.

Чл. 244а. (1) Който в нарушение на установения ред изготвя парични знаци с курс в страната или в чужбина, се наказва с лишаване от свобода от пет до петнадесет години.

(2) Който съзнателно прокара в обращение такива парични знаци, се наказва с лишаване от свобода до осем години.

Чл. 253. (1) Който извърши финансова операция или сделка с имущество, или прикрива произхода, местонахождението, движението или действителните права върху имущество, за което знае или предполага, че е придобито чрез престъпление или друго общественоопасно деяние, се наказва за изпиране на пари с лишаване от свобода от една до шест години и глоба от три хиляди до пет хиляди лева.

(2) Наказанието по ал. 1 се налага и на този, който придобие, получи, държи, използва, преобразува или спомогне по какъвто и да е начин за преобразуването на имущество, за което знае или предполага към момента на получаването му, че е придобито чрез престъпление или друго общественоопасно деяние.

(3) Наказанието е лишаване от свобода от една до осем години и глоба от пет до двадесет хиляди лева, когато деянието по ал. 1 и 2 е извършено:

1. от две или повече лица, сговорили се предварително, или от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

2. два или повече пъти;

3. от длъжностно лице в кръга на службата му;

4. чрез откриване или поддържане на сметка във финансова институция под фиктивно име или под името на лице, което не е дало своето съгласие за това.

(4) Наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години и глоба от двадесет хиляди до двеста хиляди лева, когато деянието по ал. 1 и 2 е извършено със средства или имущество, за които деецът е знаел или е предполагал, че са придобити чрез тежко умишлено престъпление.

(5) Когато средствата или имуществото са в особено големи размери и случаят е особено тежък, наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години и глоба от десет до тридесет хиляди лева, като съдът лишава виновния от права по чл. 37, ал. 1, точки 6 и 7. 

(6) Предметът на престъплението или имуществото, в което е трансформиран, се отнема в полза на държавата, а ако липсва или е отчужден, се присъжда неговата равностойност.

(7) Разпоредбите на ал. 1 – 6 се прилагат и когато престъплението, чрез което е придобито имуществото, не попада под наказателната юрисдикция на Република България.

Чл. 253а. (1) Приготовлението за изпиране на пари или сдружаването с такава цел се наказва с лишаване от свобода до две години или с глоба от пет хиляди до десет хиляди лева.

(2) Същото наказание се налага и на онзи, който подбужда другиго към изпиране на пари.

(3) Имуществото, предназначено за изпиране на пари, се отнема в полза на държавата, а ако липсва или е отчуждено, се присъжда неговата равностойност.

(4) Не се наказва участник в сдружението по ал. 1, който, преди да е довършено изпирането на пари, преустанови участието си в сдружението и съобщи за него на властта.

Чл. 253б. Длъжностно лице, което наруши или не изпълни разпоредбите на Закона за мерките срещу изпирането на пари, ако извършеното не съставлява по-тежко престъпление, се наказва в немаловажни случаи с лишаване от свобода до три години и с глоба от хиляда до три хиляди лева. 
	Пълно съответствие.

	9. престъпления, свързани с компютри/киберпрестъпления,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 212а. (1) Който с цел да набави за себе си или за другиго облага възбуди или поддържа заблуждение у някого, като внесе, измени, изтрие или заличи компютърни данни или използва чужд електронен подпис и с това причини на него или на другиго вреда, се наказва за компютърна измама с лишаване от свобода от една до шест години и глоба до шест хиляди лева.

(2) Същото наказание се налага и на този, който, без да има право, внесе, измени, изтрие или заличи компютърни данни, за да получи нещо, което не му се следва.
Чл. 319а. (1) Който копира, използва или осъществи достъп до компютърни данни в компютърна система без разрешение, когато се изисква такова, се наказва с глоба до три хиляди лева.

(2) Ако деянието по ал. 1 е извършено от две или повече лица, сговорили се предварително за извършване на такова деяние, наказанието е лишаване от свобода до една година или глоба до три хиляди лева.

(3) Ако деянието по ал. 1 е извършено повторно или по отношение на данни за създаване на електронен подпис, наказанието е лишаване от свобода до три години или глоба до пет хиляди лева.

(4) Ако деянията по ал. 1 – 3 са извършени по отношение на информация, представляваща държавна или друга защитена от закон тайна, наказанието е от една до три години лишаване от свобода, ако не подлежи на по-тежко наказание.
(5) Ако от деянието по ал. 4 са настъпили тежки последици, наказанието е от една до осем години.
	Пълно съответствие.

	10. престъпления срещу околната среда, включително незаконен трафик на застрашени животински видове и на застрашени растителни видове и разновидности,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 242. (1) Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

з) чрез пренасяне на екземпляр от защитен вид от дивата флора или фауна или негова част, или продукт,

се наказва за квалифицирана контрабанда с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.

Чл. 352. (1) Който замърсява или допуска да се замърсят почвата, въздухът, водни течения, басейни, подземни води, териториалните или вътрешните морски води или морски води в зони, определени с международно съглашение, в което участва Република България, и с това ги направи опасни за хора или животни и растения или негодни за използването им за културно-битови, здравни, земеделски и други стопански цели, се наказва с лишаване от свобода от една до пет години и с глоба от пет хиляди до тридесет хиляди лева.

(2) Същото наказание се налага и на длъжностно лице, което е допуснало при проектиране, строителство или експлоатация на отводнителни или напоителни системи да не се вземат необходимите мерки, за да се предотврати опасно замърсяване на вододайните зони за питейно водоснабдяване или покачването нивото на подземните води в населените и курортните места.

(3) Когато с деянията по ал. 1 или 2 са причинени:

1. смърт или тежка телесна повреда на едно или повече лица, наказанието е лишаване от свобода от пет до двадесет години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева;

2. немаловажни вреди на околната среда, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева.

(4) Ако деянието по ал. 1 или 2 е извършено по непредпазливост, наказанието е лишаване от свобода до три години и глоба от две хиляди до двадесет хиляди лева.

Чл. 353а. Длъжностно лице, което в кръга на служебните си задължения укрие или разгласи невярна информация за състоянието на околната среда и нейните компоненти – въздух, вода, почва, морски пространства – и от това последват немаловажни вреди за околната среда, живота и човешкото здраве, се наказва с лишаване от свобода до пет години и глоба от сто до хиляда лева.

Чл. 353б. (1) Който управлява отпадъци не по установения ред и с това създаде опасност за живота или здравето на другиго или за причиняване на немаловажни вреди за околната среда, се наказва с лишаване от свобода от една до пет години и с глоба от пет хиляди до тридесет хиляди лева.

(2) Когато с деянието по ал. 1 е причинена:

1. смърт или тежка телесна повреда на едно или повече лица, наказанието е лишаване от свобода от пет до двадесет години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева;

2. немаловажна вреда на околната среда, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева.

(3) Който наруши или не изпълни задълженията си за осигуряване на изправността и правилното функциониране на инсталация или съоръжение за обезвреждане или оползотворяване на отпадъци и с това причини смърт или тежка телесна повреда на едно или повече лица, се наказва с лишаване от свобода от пет до двадесет години и с глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева, а ако е причинена немаловажна вреда на околната среда, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева.

(4) Когато деянията по ал. 1 – 3 са извършени по непредпазливост, наказанието е лишаване от свобода до три години и глоба от две хиляди до петнадесет хиляди лева.

Чл. 353в. (1) Който управлява опасни отпадъци не по установения ред, се наказва с лишаване от свобода до пет години и с глоба от две хиляди до двадесет хиляди лева.

(2) Когато с деянието по ал. 1 се създаде опасност за живота или здравето на другиго или за причиняване на немаловажни вреди за околната среда, наказанието е лишаване от свобода от една до шест години и глоба от десет хиляди до тридесет хиляди лева.

(3) Когато с деянието по ал. 1 е причинена смърт или тежка телесна повреда на едно или повече лица, наказанието е лишаване от свобода от десет до двадесет години и глоба от петнадесет хиляди до петдесет хиляди лева, а ако е причинена немаловажна вреда на околната среда, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години и глоба от двадесет хиляди до петдесет хиляди лева.

(4) Длъжностно лице, което наруши или не изпълни задълженията си по управление на опасни отпадъци, се наказва с лишаване от свобода до три години.

(5) Когато деянията по ал. 1 – 3 са извършени по непредпазливост, наказанието е лишаване от свобода до три години и глоба от три хиляди до двадесет хиляди лева.
	Пълно съответствие.

	11. помощ за незаконно влизане и пребиваване,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
Наказателен кодекс

Чл. 280. (1) Който преведе през границата на страната отделни лица или групи от хора без разрешение на надлежните органи на властта или макар с разрешение, но не през определените за това места, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години и глоба от пет хиляди до двадесет хиляди лева.

(2) Наказанието е лишаване от свобода от една до десет години, глоба от десет хиляди до тридесет хиляди лева и конфискация на част или на цялото имущество на дееца, ако:

1. през границата е преведено лице, ненавършило 16-годишна възраст;

2. превеждането е станало без знанието на лицето;

3. преведеният през границата не е български гражданин;

4. е използвано моторно, въздухоплавателно или друго транспортно средство;

5. превеждането е организирано от група или организация;

6. превеждането е извършено по начин, опасен за живота на преведените лица.

(3) Наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години, глоба от десет хиляди до тридесет хиляди лева и конфискация на част или на цялото имущество на дееца, когато деянието е извършено с участието на длъжностно лице, което се е възползвало от служебното си положение.

(4) В случаите на ал. 2, точка 4 превозното средство се отнема в полза на държавата, ако то е принадлежало на дееца или му е предоставено доброволно.

Чл. 281. (1) Който с цел да набави за себе си или за другиго имотна облага противозаконно подпомага чужденец да пребивава или преминава в страната в нарушение на закона, се наказва с лишаване от свобода до пет години и с глоба от три хиляди до десет хиляди лева.

(2) Наказанието е лишаване от свобода от една до шест години и глоба от пет хиляди до двадесет хиляди лева, когато деянието е:

1. извършено чрез използване на моторно, въздухоплавателно или друго транспортно средство;

2. организирано от група или организация;

3. извършено по начин, опасен за живота на лицето;

4. извършено по отношение на лице, ненавършило 16-годишна възраст;

5. извършено по отношение на повече от едно лице.
	Пълно съответствие.

	12. убийство, тежка телесна повреда,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 115. Който умишлено умъртви другиго, се наказва за убийство с лишаване от свобода от десет до двадесет години.

Чл. 116. (1) За убийство:

1. на длъжностно лице, на представител на обществеността, както и на военно лице, включително от съюзна или приятелска държава или войска, при или по повод изпълнение на службата или функцията му, или на лице, ползуващо се с международна защита;

2. от длъжностно лице, както и от представител на обществеността, от полицейски орган при или по повод изпълнение на службата или функцията му;

3. на баща или на майка, както и на рожден син или на рождена дъщеря;

4. на бременна жена, на малолетно лице или на повече от едно лице;

5. на лице, което се намира в безпомощно състояние;

6. по начин или със средства, опасни за живота на мнозина, по особено мъчителен начин за убития или с особена жестокост;

7. с користна цел;

8. с цел да бъде улеснено или прикрито друго престъпление;

8а. с цел отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност от пострадалия;

9. извършено предумишлено;

10. извършено от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

11. извършено по хулигански, расистки или ксенофобски подбуди и

12. представляващо опасен рецидив или осъществено от лице, извършило друго умишлено убийство по предходния или настоящия член, за което не е постановена присъда, наказанието е лишаване от свобода от петнадесет до двадесет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна.

(2) За убийство на съдия, прокурор, следовател, полицейски орган, разследващ полицай, държавен съдебен изпълнител, частен съдебен изпълнител и помощник-частен съдебен изпълнител, както и на митнически служител, на орган по приходите, на служител от Изпълнителната агенция по горите или на служител на Министерството на околната среда и водите, осъществяващ контролна дейност, или на медицински специалист, на учител (възпитател) при или по повод изпълнение на службата или функцията му, наказанието е лишаване от свобода от двадесет до тридесет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна.

Чл. 128. (1) Който причини другиму тежка телесна повреда, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години.

(2) Телесната повреда е тежка, ако е причинено: продължително разстройство на съзнанието; постоянна слепота с едното или с двете очи; постоянна глухота; загуба на речта; детеродна неспособност; обезобразяване, което причинява завинаги разстройство на речта или на сетивен орган; загуба на единия бъбрек, слезката или на крило на белия дроб; загуба или осакатяване на крак или ръка; постоянно общо разстройство на здравето, опасно за живота.

Чл. 131. (1) За причиняване телесна повреда:

1. на длъжностно лице, на представител на обществеността, както и на военно лице, включително и от съюзна или приятелска държава или войска, при или по повод изпълнение на службата или функцията му, или на лице, ползуващо се с международна защита;

2. от длъжностно лице, от представител на обществеността, от полицейски орган при или по повод изпълнение на службата или функцията му;

3. на майка или на баща;

4. на бременна жена, на малолетно лице или на повече от едно лице;

5. по начин, особено мъчителен за пострадалия;

6. от лице, извършило умишлено друга тежка или средна телесна повреда по чл. 128 и 129 или по този член, за която не е постановена присъда;

7. повторно, ако телесната повреда е тежка или средна;

8. от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

8а. с цел отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност от пострадалия;

9. по начин или със средства, опасни за живота на мнозина или с особена жестокост;

10. с користна цел;

11. с цел да бъде улеснено или прикрито друго престъпление;

12. по хулигански, расистки или ксенофобски подбуди, наказанието е лишаване от свобода: от три до петнадесет години при тежка телесна повреда; от две до десет години при средна телесна повреда; до три години при лека телесна повреда по чл. 130, ал. 1 и до една година или пробация по чл. 130, ал. 2. 

(2) За причиняване на телесна повреда на съдия, прокурор, следовател, полицейски орган, разследващ полицай, държавен съдебен изпълнител, частен съдебен изпълнител и помощник-частен съдебен изпълнител, както и на митнически служител, на орган по приходите, на служител от Изпълнителната агенция по горите или на служител на Министерството на околната среда и водите, осъществяващ контролна дейност, или на медицински специалист, на учител (възпитател) при или по повод изпълнение на службата или функцията му, наказанието е лишаване от свобода:

1. от пет до петнадесет години при тежка телесна повреда;

2. от три до десет години при средна телесна повреда;

3. от една до пет години при лека телесна повреда по чл. 130, ал. 1; 

4. до три години при лека телесна повреда по чл. 130, ал. 2.

Чл. 199. (1) За грабеж на вещи:

3. придружен с тежка или със средна телесна повреда;

наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години, като съдът може да постанови и конфискация до една втора от имуществото на виновния.
Чл. 214. (1) Който с цел да набави за себе си или за другиго имотна облага принуди някого чрез сила или заплашване да извърши, да пропусне или да претърпи нещо противно на волята му и с това причини нему или другиму имотна вреда, се наказва за изнудване с лишаване от свобода от една до шест години и глоба от хиляда до три хиляди лева, като съдът може да наложи конфискация до 1/2 от имуществото на дееца.

 (3) За изнудване наказанието е от пет до петнадесет години лишаване от свобода и глоба до петстотин лева, като съдът може да постанови конфискация до една втора част от имуществото на виновния, ако:

1. е придружено с тежка или със средна телесна повреда;

2. деянието представлява опасен рецидив.
	Пълно съответствие.

	13. незаконна търговия с човешки органи и тъкани,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 116. (1) За убийство:

8а. с цел отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност от пострадалия;

наказанието е лишаване от свобода от петнадесет до двадесет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна.
Чл. 131. (1) За причиняване телесна повреда:

8а. с цел отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност от пострадалия;

наказанието е лишаване от свобода: от три до петнадесет години при тежка телесна повреда; от две до десет години при средна телесна повреда; до три години при лека телесна повреда по чл. 130, ал. 1 и до една година или пробация по чл. 130, ал. 2. 

Чл. 159а. (1) Който набира, транспортира, укрива или приема отделни лица или групи от хора с цел да бъдат използвани за развратни действия, за принудителен труд или за просия, за отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност или за да бъдат държани в принудително подчинение независимо от съгласието им, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години и глоба от три хиляди до дванадесет хиляди лева.

Чл. 159в. Който използва лице, пострадало от трафик на хора, за развратни действия, за принудителен труд или за просия, за отнемане на телесен орган, тъкан, клетка или телесна течност или за да бъде държано в принудително подчинение независимо от съгласието му, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години и глоба от десет хиляди до двадесет хиляди лева.
	Пълно съответствие.

	14. отвличане, противозаконно лишаване от свобода и вземане на заложници,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 142. (1) Който отвлече другиго, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години.

(2) Наказанието е лишаване от свобода от седем до петнадесет години, когато:

1. деецът е бил въоръжен;

2. деянието е извършено от две или повече лица;

3. отвлеченото лице е бременна жена или не е навършило 18 години;

4. отвлеченото лице се ползва с международна защита;

5. деянието е извършено по отношение на две или повече лица;

6. деянието е извършено от лице, което се занимава с охранителна дейност, от служител в организация, която извършва охранителна или застрахователна дейност, от лице, което действа по поръчка на такава организация или се представя, че действа по такава поръчка, от лице от състава на Министерството на вътрешните работи или лице, което се представя за такова;

7. отвличането е с користна цел или с цел лицето да бъде изведено извън границите на страната;

8. деянието е извършено от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организация или група по чл. 321а или организирана престъпна група.

(3) Наказанието е лишаване от свобода от десет до двадесет години или доживотен затвор, както и конфискация на част или цялото имущество на виновния, когато:

1. деянието е извършено повторно или представлява опасен рецидив;

2. от деянието са настъпили значителни вредни последици;

3. към отвлеченото лице е проявена особена жестокост;

4. деянието е извършено по особено мъчителен или опасен за здравето на отвлечения начин;

5. освобождаването на отвлечения е поставено в зависимост от изпълнение на определено условие от страна на трето лице.
(4)(Отм. ДВ, бр. 26 от 2010 г.). 

(5) За приготовление, подбуждане или сдружаване с цел извършване на престъпление по този член наказанието е лишаване от свобода от една до шест години.

(6) В случаите по ал. 1 – 5 деецът се наказва при условията на чл. 55, ако доброволно се предаде на органите на властта, разкрие всичко, което му е известно за извършeните престъпления, и по този начин съществено улесни разкриването и доказването на престъпленията.

Чл. 142а. (1) Който противозаконно лиши някого от свобода, се наказва с лишаване от свобода до шест години.

(2) Ако деянието е извършено от длъжностно лице или от представител на обществеността в нарушение на службата или функцията му, или от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години.

(3) Ако деянието по предходните алинеи е извършено по отношение на бременна жена, малолетно или непълнолетно лице, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(4) Ако деянието по предходните алинеи е извършено по начин, мъчителен или опасен за здравето на пострадалия, или ако лишаването от свобода е продължило повече от две денонощия, наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години.

(5) Наказанието по ал. 1 се налага и на онзи, който съзнателно настани или задържи здраво лице в здравно заведение за душевно болни.

Чл. 143. (1) Който принуди другиго да извърши, да пропусне или да претърпи нещо, противно на волята му, като употреби за това сила, заплашване или злоупотреби с властта си, се наказва с лишаване от свобода до шест години.

(2) Ако деянието е извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

Чл. 143а. (1) Който задържи някого като заложник, чието освобождаване поставя в зависимост от изпълнението на определено условие от страна на държавата, на държавна или обществена организация или на трето лице, се наказва с лишаване от свобода от една до осем години.

(2) Когато в случаите по предходната алинея деецът заплашва, че ако поставеното от него условие не бъде изпълнено, ще причини смърт или тежка или средна телесна повреда на задържания, наказанието е лишаване от свобода от две до десет години.

(3) Ако деянието по предходните алинеи е извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, наказанието е:

1. по ал. 1 – лишаване от свобода от две до десет години;

2. по ал. 2 – лишаване от свобода от пет до дванадесет години.

Чл. 144. (1) Който се закани на другиго с престъпление против неговата личност или имот или против личността или имота на неговите ближни и това заканване би могло да възбуди основателен страх за осъществяването му, се наказва с лишаване от свобода до три години.

 (3) Ако деецът се е заканил с убийство или деянието е извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, наказанието е лишаване от свобода до шест години.

Чл. 156. (1) Който отвлече друго лице с цел да бъде предоставено за развратни действия, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба до хиляда лева.

(2) Наказанието е лишаване от свобода от пет до дванадесет години, когато:

1. отвлеченото лице не е навършило 18 години;

2. отвлеченото лице е предоставено за развратни действия, или

3. отвличането е с цел лицето да бъде предоставено за развратни действия извън границите на страната.

(3) Наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години и глоба от пет хиляди до двадесет хиляди лева, когато:

1. деянието е извършено от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

2. отвлеченото лице е предоставено за развратни действия извън границите на страната;

3. деянието представлява опасен рецидив.

Чл. 213а. (1) Който с цел да принуди другиго да се разпореди с вещ или със свое право или да поеме имуществено задължение го заплаши с насилие, разгласяване на позорящи обстоятелства, увреждане на имущество или друго противозаконно действие с тежки последици за него или негови ближни, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години и глоба от хиляда до три хиляди лева.

(2) Наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба от три хиляди до пет хиляди лева, когато деянието е:

5. извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8; 

Чл. 214. (2) За изнудване при условията на чл. 213а, ал. 2, 3 и 4 наказанието е:

1. по ал. 2 – лишаване от свобода от две до десет години и глоба от четири хиляди до шест хиляди лева, като съдът може да постанови конфискация до ½ от имуществото на дееца;

2. по ал. 3 – лишаване от свобода от пет до петнадесет години, глоба от пет хиляди до десет хиляди лева и конфискация до ½ от имуществото на дееца;

3. по ал. 4 – лишаване от свобода от петнадесет до двадесет години, доживотен затвор или доживотен затвор без замяна и конфискация на не по-малко от ½ от имуществото на дееца.

Чл. 216. (1) Който унищожи или повреди противозаконно чужда движима или недвижима вещ, се наказва с лишаване от свобода до пет години.

 (5) Ако са причинени значителни вреди или са настъпили други тежки последици или ако деянието е извършено от лице по чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, или ако деянието е свързано с унищожаване или повреждане на елементи от далекосъобщителната мрежа, наказанието е лишаване от свобода до десет години, като съдът може да постанови и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, т. 6 и 7. 
	Пълно съответствие.

	15. организиран и въоръжен грабеж,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК

Чл. 199. (1) За грабеж на вещи:

3. придружен с тежка или със средна телесна повреда;

5. извършен от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група,

наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години, като съдът може да постанови и конфискация до една втора от имуществото на виновния.
	Пълно съответствие.

	16. незаконен трафик на предмети на културата, включително антични предмети и произведения на изкуството,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 278а. (1) Който предлага за отчуждаване или отчужди културна ценност, която не е идентифицирана и регистрирана, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години и с глоба от хиляда до двадесет хиляди лева.

(2) Наказанието по ал. 1 се налага и на този, който придобие такава културна ценност.

(3) Когато деянията по ал. 1 и 2 са извършени повторно или представляват опасен рецидив, или са извършени по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група, както и когато са извършени с цел предметът на престъплението да бъде изнесен през границите на страната, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години и глоба от пет хиляди до петдесет хиляди лева.
(4) Същото наказание се налага и на този, който без съответно разрешение изнесе извън границите на страната културна ценност.
	Пълно съответствие.

	17. подправяне и пиратство на изделия,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 172а. (1) Който записва, възпроизвежда, разпространява, излъчва или предава, или използва по друг начин чужд обект на авторско или сродно на него право, или екземпляри от него, без необходимото по закон съгласие на носителя на съответното право, се наказва с лишаване от свобода до пет години и с глоба до пет хиляди лева.

(2) Който без необходимото по закон съгласие държи материални носители, съдържащи чужд обект на авторско или сродно на него право на стойност в големи размери, или държи матрица за възпроизвеждане на такива носители, се наказва с лишаване от свобода от две до пет години и глоба от две хиляди до пет хиляди лева.

(3) Ако деянието по ал. 1 и 2 е извършено повторно или са причинени значителни вредни последици, наказанието е лишаване от свобода от една до шест години и глоба от три хиляди до десет хиляди лева.

(4) Когато деянието по ал. 2 е в особено големи размери, наказанието е лишаване от свобода от две до осем години и глоба от десет хиляди до петдесет хиляди лева.
	Пълно съответствие.

	18. подправяне на административни документи и търговия с тях,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 242. (1) Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

б) чрез използване на документ с невярно съдържание, на чужд, неистински или преправен документ;

в) от длъжностно лице, което е в непосредствена връзка с митническата служба;

се наказва за квалифицирана контрабанда с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.

Чл. 308. (1) Който състави неистински официален документ или преправи съдържанието на официален документ с цел да бъде използуван, се наказва за подправка на документ с лишаване от свобода до три години.

(2) Когато предмет на деянието по ал. 1 са удостоверения за наследници или актове за гражданско състояние, нотариални актове или нотариални удостоверявания, български или чуждестранни документи за самоличност, документи за завършено образование или за придобита квалификация, свидетелства за управление на превозни средства, за регистрация на превозни средства, визови стикери, други документи, удостоверяващи прехвърляне или учредяване на право на собственост или на други вещни права, правоспособност, лични или регистрационни данни, наказанието е лишаване от свобода до осем години.

(3) Наказанието е лишаване от свобода до десет години, когато:

1. деянието по ал. 1 е с цел улесняване извършването на престъпление по чл. 108а, ал. 1 или 2; 

2. деянието по ал. 2 е с цел имотна облага.
	Пълно съответствие.

	19. незаконен трафик на хормонални вещества и други стимулатори на растежа,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК

Чл. 242. (1) Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

а) от лица, които системно се занимават с такава дейност;

б) чрез използване на документ с невярно съдържание, на чужд, неистински или преправен документ;

в) от длъжностно лице, което е в непосредствена връзка с митническата служба;

г) когато са пренесени силно действуващи или отровни вещества, взривни вещества, оръжие или боеприпаси за огнестрелно оръжие, пиротехнически изделия, ядрен материал, ядрени съоръжения или други източници на йонизиращи лъчения или компоненти, или прекурсори за тях, определени със закон или с акт на Министерския съвет;

д) стоки и предмети за търговски или производствени цели в големи размери;

е) от две или повече лица, сговорили се предварително;

ж) от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

з) чрез пренасяне на екземпляр от защитен вид от дивата флора или фауна или негова част, или продукт,

се наказва за квалифицирана контрабанда с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.
	Пълно съответствие.

	20. незаконен трафик на ядрени или радиоактивни материали,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 242. (1) Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

г) когато са пренесени силно действуващи или отровни вещества, взривни вещества, оръжие или боеприпаси за огнестрелно оръжие, пиротехнически изделия, ядрен материал, ядрени съоръжения или други източници на йонизиращи лъчения или компоненти, или прекурсори за тях, определени със закон или с акт на Министерския съвет;

се наказва за квалифицирана контрабанда с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.
Чл. 337. (1) Който произвежда, преработва, видоизменя, ремонтира, разработва, съхранява, търгува, транспортира, внася или изнася взривни вещества, огнестрелни, неогнестрелни, химически, биологични или ядрени оръжия, боеприпаси и пиротехнически изделия или унищожава касетъчни боеприпаси, противопехотни мини и други изделия по смисъла на Закона за изпълнение на Конвенцията по касетъчните боеприпаси и Конвенцията за забраната на използването, складирането, производството и трансфера на противопехотни мини и за тяхното унищожаване, без да има право за това по закон или без разрешение, издадено от надлежния орган на властта, когато такова се изисква, или извърши това не съгласно даденото му разрешение, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години. 

(2) Наказанието е лишаване от свобода от две до осем години, ако деянието е извършено:

1. от длъжностно лице, което се е възползвало от служебното си положение;

2. повторно, в немаловажни случаи.

(3) Когато предметът на престъплението е в големи размери, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(4) Когато предметът на престъплението е в особено големи размери и случаят е особено тежък, наказанието е лишаване от свобода от пет до петнадесет години.

(5) За приготовление към престъпление по ал. 1 – 4 наказанието е лишаване от свобода до две години.

Чл. 339. (1) Който придобие по какъвто и да е начин, държи или предаде другиму взривни вещества, огнестрелни, химически, биологични или ядрени оръжия, боеприпаси за огнестрелни оръжия или пиротехнически изделия, без да има за това надлежно разрешение, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години.

(2) Ако се касае до взривни вещества, огнестрелни, химически, биологични или ядрени оръжия, боеприпаси за огнестрелни оръжия или пиротехнически изделия в голямо количество, наказанието е лишаване от свобода от три до десет години.

(3) Който отчужди или предаде взривни вещества, огнестрелно, химическо, биологично или ядрено оръжие или пиротехнически изделия на лице, което няма разрешение за придобиването им, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години.

(4) Наказанието по ал. 3 се налага и на онзи, който отчужди или предаде другиму боеприпаси за огнестрелно оръжие, без последният да има разрешение за носене на съответното огнестрелно оръжие.

(5) Наказанието по ал. 1 се налага и на лице, което без съответно разрешение прибере намерени взривни вещества, огнестрелно, химическо, биологично или ядрено оръжие, боеприпаси за огнестрелно оръжие или пиротехнически изделия.

(6) Когато предмет на престъплението са касетъчни боеприпаси, противопехотни мини и други изделия по смисъла на Закона за изпълнение на Конвенцията по касетъчните боеприпаси и Конвенцията за забраната на използването, складирането, производството и трансфера на противопехотни мини и за тяхното унищожаване, наказанието е:

1. в случаите по ал. 1 – лишаване от свобода от три до десет години;

2. в случаите по ал. 2 – лишаване от свобода от пет до дванадесет години;

3. в случаите по ал. 3, 4 и 5 – лишаване от свобода от три до десет години.
	Пълно съответствие.

	21. изнасилване,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 152. (1) Който се съвъкупи с лице от женски пол:

1. лишено от възможност за самоотбрана, и то без негово съгласие;

2. като го принуди към това със сила или заплашване;

3. като го приведе в безпомощно състояние,

се наказва за изнасилване с лишаване от свобода от две до осем години.

(2) За изнасилване наказанието е лишаване от свобода от три до десет години:

1. ако изнасилената не е навършила осемнадесет години;

2. ако тя е низходяща сродница;

3. ако е извършено повторно.

(3) За изнасилване наказанието е лишаване от свобода от три до петнадесет години:

1. ако е извършено от две или повече лица;

2. ако е причинена средна телесна повреда;

3. ако е последвал опит за самоубийство;

4. ако е извършено с цел въвличане в последващи развратни действия или проституция;

5. ако представлява опасен рецидив.

(4) За изнасилване наказанието е лишаване от свобода от десет до двадесет години:

1. ако изнасилената не е навършила четиринадесет години;

2. ако е причинена тежка телесна повреда;

3. ако е последвало самоубийство;

4. ако представлява особено тежък случай.
	Пълно съответствие.

	22. престъпления от компетентността на Международния наказателен съд,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
РИМСКИ СТАТУТ на Международния наказателен съд приет от Дипломатическата конференция на пълномощните представители под егидата на ООН за учредяване на Международен наказателен съд на 17 юли 1998 г.

Ратифициран със закон, приет от 39-о Народно събрание на 15.03.2002 г. - ДВ, бр. 31 от 26.03.2002 г. Издадена от Министерството на правосъдието, обн., ДВ, бр. 68 от 16.07.2002 г., в сила от 1.07.2002 г.
Член 5
Престъпления под юрисдикцията на Съда

1. Юрисдикцията на Съда се ограничава до най-тежките престъпления, които създават безпокойство за цялата международна общност. Съдът има юрисдикция в съответствие с този статут по отношение на следните престъпления:

(a) престъплението геноцид;

(b) престъпления против човечеството;

(c) военни престъпления;

(d) престъплението агресия.

2. Съдът упражнява юрисдикцията си по отношение на престъплението агресия след приемането на разпоредба в съответствие с чл. 121 и 123, която определя престъплението и установява условията, при които Съдът упражнява юрисдикцията си по отношение на това престъпление. Тази разпоредба трябва да съответства на релевантните разпоредби от Устава на Организацията на обединените нации.

Член 6
Геноцид

По смисъла на този статут "геноцид" е всяко от следните действия, извършено с намерение да бъде унищожена изцяло или отчасти национална, етническа, расова или религиозна група:

(a) убиване на членове на групата;

(b) причиняване на тежки телесни или душевни повреди на членове на групата;

(c) умишлено налагане на групата условия на живот, целящи нейното пълно или частично физическо унищожаване;

(d) въвеждане на мерки за предотвратяване на ражданията в групата;

(e) насилствено предаване на деца от тази група на друга група.

Член 7
Престъпления против човечеството

1. По смисъла на този статут "престъпление против човечеството" е всяко от следните действия, което се извършва като част от широко или систематично съзнателно нападение срещу гражданското население:

(a) убийство;

(b) физическо унищожение;

(c) поробване;

(d) депортиране или насилствено преместване на население;

(e) лишаване от свобода или друго тежко лишаване от физическа свобода в нарушение на основните правила на международното право;

(f) изтезания;

(g) изнасилване, сексуално робство, насилствена проституция, насилствено забременяване, насилствена стерилизация или всяка друга форма на сексуално насилие с подобна тежест;

(h) преследване на определена група или общност поради политическа, расова, национална, етническа, културна, религиозна принадлежност или пол в съответствие с определението в ал. 3 или поради други основания, които са общопризнати за недопустими по международното право във връзка с всяко действие, посочено в тази алинея, или всяко престъпление от компетентността на съда;

(i) насилствено изчезване на лица;

(j) престъплението апартейд;

(k) други нечовешки деяния със сходно естество, които умишлено причиняват голямо страдание или тежко увреждане на тялото или на душевното или физическото здраве.

2. (а) По смисъла на ал. 1:

(b) "нападение срещу гражданското население" е поведение, свързано с многократното извършване на деяния измежду изброените в ал. 1 срещу всяко гражданско население, вследствие или в резултат на държавна или организационна политика за извършването на такова нападение;

(c) "физическо унищожение" е всяко умишлено налагане на условия за живот, насочено към изтребване на част от населението, включително лишаване от достъп до храна и медицинско обслужване;

(d) "поробване" е упражняването на някое или всички правомощия, свързани с правото на собственост над едно лице, и включва упражняването на такава власт при търговия с хора, особено жени и деца;

(e) "депортиране или насилствено преместване на население" е насилственото преселване на съответните лица чрез експулсиране или други принудителни действия от областта, в която те присъстват правомерно, без основание по международното право;

(f) "изтезание" е умишленото причиняване на тежка физическа или душевна болка или страдание на лице, което се намира под властта или контрола на обвиняемия; с изключение на това, изтезанието не включва болката или страданието, които са причинени или са присъщи, или са резултат единствено на правомерни санкции;

(g) "насилствено забременяване" означава неправомерното раждане от жена, чиято бременност е предизвикана насилствено, с намерение да се повлияе на етническия състав на определено население или да бъдат извършени други тежки нарушения на международното право; това определение в никакъв случай не се тълкува като засягащо националните закони, свързани с бременността;

(h) "преследване" е умишленото и тежко лишаване от основни права в противоречие с международното право поради причини, свързани с идентичността на групата или общността;

(i) "престъплението апартейд" означава нечовешки деяния с характер, аналогичен на посочените в ал. 1, извършени в контекста на институционализиран режим за систематично потискане и господство на една расова група над друга расова група или групи, и предприети с цел поддържане на този режим;

(j) "насилствено изчезване на лица" е арестуването, задържането или отвличането на лица от или с разрешението, подкрепата или съгласието на държава или политическа организация, последвано от отказ да се признае това лишаване от свобода или да бъде дадена информация за съдбата или местонахождението на тези лица, с цел те да бъдат лишени от правна защита за продължителен период от време.

3. По смисъла на този статут терминът "пол" означава двата пола - мъжки и женски, в контекста на обществото. Терминът "пол" няма никакво друго значение освен посоченото.

Член 8
Военни престъпления

1. Съдът има юрисдикция по отношение на военните престъпления по- специално, когато те са извършени като част от план или политика или като част от мащабно извършване на подобни престъпления.

2. По смисъла на този статут "военни престъпления" са:

(a) тежки нарушения на Женевските конвенции от 1949 г., а именно всяко от следните деяния срещу лица или имущество, защитени от разпоредбите на съответната женевска конвенция:

(i) умишлено убийство;

(ii) изтезание или нечовешко отнасяне, включително биологически опити;

(iii) преднамерено причиняване на големи страдания или тежки увреждания на тялото или на здравето;

(iv) присвояване и унищожаване на имущество, което се извършва незаконно, произволно и в големи мащаби и не е оправдано от военните нужди;

(v) принуждаване на военнопленник или друго защитено лице да служи във въоръжените сили на неприятелската страна;

(vi) умишлено лишаване на военнопленник или друго защитено лице от правото на справедлив и редовен съдебен процес;

(vii) незаконно депортиране или преместване или незаконно задържане в затвор;

(viii) вземане на заложници;

(b) други тежки нарушения на законите и обичаите, приложими по време на международен въоръжен конфликт, в съществуващите рамки на международното право, а именно някое от следните деяния:

(i) умишлено извършване на нападения срещу гражданското население като такова или срещу отделни мирни жители, които не вземат пряко участие във враждебните действия;

(ii) умишлено извършване на нападения срещу граждански обекти, т. е.обекти, които не представляват военна цел;

(iii) умишлено извършване на нападения срещу персонал, съоръжения, материали, формирования или превозни средства, използвани за хуманитарна помощ или омиротворителна операция в съответствие с Устава на ООН , доколкото те се ползват от защитата, предоставена на гражданското население или гражданските обекти от международното право на въоръжените конфликти;

(iv) умишлено започване на нападение със съзнанието, че то ще причини големи загуби или увреждания сред гражданското население или щети на граждански обекти, или обширни, трайни и тежки увреждания на природната среда, които явно са прекомерни в сравнение с очакваните конкретни и преки военни предимства;

(v) нападение или бомбардиране с каквито и да са средства на градове, села, местообитания или жилища, които на се защитени и не представляват военна цел;

(vi) убийство или раняване на комбатант, който е извън строя или вече няма средства за защита и се е предал доброволно;

(vii) неправомерно използване на бял флаг или на знамето или военните знаци и униформата на неприятеля, или на Организацията на обединените нации, както и на емблемите по Женевските конвенции, водещо до смърт или тежки увреждания на хората;

(viii) пряко или непряко преместване от държава окупаторка на част от нейното гражданско население в окупираната от нея територия или депортиране или преместване на цялото или част от населението на окупираната територия в рамките на последната или извън нея;

(ix) умишлено извършване на нападения срещу сгради, предназначени за култова дейност, образование, изкуство, наука или благотворителна дейност, исторически паметници, болници и места където се събират болни и ранени, при условие че те не са военни обекти;

(x) подлагане на лица, които се намират във властта на неприятелска страна, на физическо осакатяване или на медицински или научни експерименти от каквото и да е естество, които не са оправдани от медицинското, стоматологичното или амбулаторното лечение на съответното лице, нито се извършват в негов интерес, и които причиняват смърт или сериозна заплаха за здравето на това лице или лица;

(xi) вероломно убийство или раняване на лица от състава на неприятелска нация или армия;

(xii) заповед да няма пощада;

(xiii) разрушаване или реквизиция на неприятелско имущество, освен ако това разрушаване или реквизиция се налагат императивно от военните нужди;

(xiv) обявяване на правата и исковете на гражданите на неприятелската страна за отменени, суспендирани или недопустими в съд;

(xv) принуждаване на гражданите на неприятелската страна да участват във военни операции, насочени срещу собствената им страна, дори когато преди началото на войната те са били на военна служба в неприятелската страна;

(xvi) ограбване на град или място, дори когато са превзети чрез нападение;

(xvii) използване на отрова или отровни оръжия;

(xviii) използване на задушливи, отровни или други газове, както и на всички подобни течности, материали или приспособления;

(xix) използване на куршуми, които лесно експлодират или се сплескват в човешкото тяло, като куршуми с твърда обвивка, която не покрива изцяло сърцевината или е надупчена;

(xx) използване на оръжия, снаряди и материали, както и методи за водене на бойните действия, които могат да причинят прекомерни вреди или ненужно страдание или които по природата си нямат избирателно действие в нарушение на международното право на въоръжените конфликти, при условие че тези оръжия, снаряди и материали или методи за водене на бойните действия са предмет на цялостна забрана и са посочени в приложение към този статут чрез изменение в съответствие с релевантните разпоредби на чл. 121 и 123 ;

(xxi) посегателство над личното достойнство, по-специално оскърбително и унизително отнасяне;

(xxii) изнасилване, сексуално робство, насилствена проституция, насилствено забременяване според определенията в чл. 7, ал. 2 (f), насилствена стерилизация или всяка друга форма на сексуално насилие, която съставлява и тежко нарушение на Женевските конвенции;

(xxiii) използване на присъствието на гражданско лице или на друго защитено лице за предпазване на някои пунктове, зони или въоръжени сили от военни операции;

(xxiv) умишлено извършване на нападения срещу сгради, материали, санитарни формирования и транспорт, както и персонал, които използват емблемите на Женевските конвенции в съответствие с международното право;

(xxv) умишлено подлагане на глад на гражданското население като метод за водене на бойните действия чрез лишаването му от обекти, необходими за неговото оцеляване, включително умишленото възпрепятстване на хуманитарните доставки, предвидени в Женевските конвенции;

(xxvi) набиране на деца под петнадесетгодишна възраст в националните въоръжени сили или използването им за активно участие във въоръжените действия;

(c) при въоръжен конфликт, който няма международен характер - тежки нарушения на чл. 3 , общ за четирите Женевски конвенции от 12 август 1949 г., а именно някое от следните дейния, извършени срещу лица, които не вземат активно участие във въоръжените действия, включително членове от състава на въоръжените сили, които са сложили оръжие, и онези, които са извън строя поради болест, рани, задържане или друга причина:

(i) насилие над живота и личността, по-конкретно убийство, осакатяване, жестоко отнасяне и изтезание;

(ii) посегателство над личното достойнство, по-конкретно оскърбително и унизително отнасяне;

(iii) вземане на заложници;

(iv) постановяване на присъди и изпълнение на екзекуции без предходен съдебен акт, постановен от редовно конституиран съд, който предоставя всички съдебни гаранции, общопризнати като необходими;

(d) алинея 2(c) се прилага към въоръжените конфликти с немеждународен характер и следователно не се прилага при случаи на вътрешни нарушения на реда и напрежения, като размирици, изолирани и спорадични актове на насилие или други действия с подобен характер;

(e) други сериозни нарушения на законите и обичаите, приложими по време на въоръжен конфликт с немеждународен характер, в установените рамки на международното право, а именно някое от следните деяния:

(i) умишлено извършване на нападения срещу гражданското население като такова или срещу отделни граждански лица, които не вземат пряко участие във въоръжените действия;

(ii) умишлено извършване на нападения срещу сгради, материали, санитарни формирования и превозни средства, както и персонал, които използват емблемите на Женевските конвенции в съответствие с международното право;

(iii) умишлено извършване на нападения срещу персонал, съоръжения, материали, формирования или превозни средства, използвани за хуманитарна помощ или омиротворителна мисия в съответствие с Устава на ООН , доколкото те се ползват от защитата, предоставена на гражданското население или гражданските обекти от международното право на въоръжените конфликти;

(iv) умишлено извършване на нападения срещу сгради, предназначени за култова дейност, образование, изкуство, наука или благотворителна дейност, исторически паметници, болници и места, където се събират болните и ранените, при условие че те не са военни обекти;

(v) ограбване на град или село, дори когато са превзети чрез нападение;

(vi) изнасилване, сексуално робство, насилствена проституция, насилствено забременяване според определението в чл. 7, ал. 2 (f), насилствена стерилизация и всяка друга форма на сексуално насилие, която съставлява и тежко нарушение на чл. 3 , общ за четирите Женевски конвенции;

(vii) набиране на деца под петнадесетгодишна възраст във въоръжените сили или групи или използването им за активно участие във въоръжените действия;

(viii) издаване на заповед за преместване на гражданско население поради причини, свързани с въоръжения конфликт, освен ако това се изисква с оглед сигурността на съответните граждански лица или императивни военни причини;

 (ix) вероломно убийство или раняване на противников комбатант;

(x) заповед да няма пощада;

(xi) подлагане на лица, които се намират във властта на друга страна в конфликта, на физическо осакатяване или на медицински или научни експерименти от каквото и да е естество, които не са оправдани от медицинското, стоматологичното или амбулаторното лечение на съответното лице, нито се извършват в негов интерес, и които водят до смърт или сериозно застрашават здравето на това лице или лица;

(xii) разрушаване или реквизиция на имуществото на неприятеля, освен ако такова разрушаване или реквизиция се налагат императивно от нуждите на конфликта;

(f) алинея 2(e) се прилага към въоръжени конфликти с немеждународен характер и следователно не се прилага към ситуации на вътрешни нарушения на реда и напрежения, като размирици, изолирани и спорадични актове на насилие или други действия с подобен характер. Тя се прилага към въоръжени конфликти, които се развиват на територията на определена държава, когато там съществува продължителен военен конфликт между правителствените сили и организирани въоръжени групи или между такива групи.

3. Разпоредбите на ал. 2(c) и (e) не засягат отговорността на правителството да поддържа или да възстанови правото и реда в държавата, или да защити единството и териториалната цялост на държавата чрез всички правомерни средства.

НК
Глава четиринадесета
ПРЕСТЪПЛЕНИЯ ПРОТИВ МИРА И ЧОВЕЧЕСТВОТО

Раздел I
Престъпления против мира

Чл. 407. Който върши по какъвто и да е начин пропаганда за война, се наказва с лишаване от свобода до осем години.

Чл. 408. Който пряко или косвено, чрез печат, слово, радио или по друг начин се стреми да предизвика въоръжено нападение от една държава върху друга, се наказва за подстрекателство към война с лишаване от свобода от три до десет години.

Чл. 409. Който планира, подготвя или води агресивна война, се наказва с лишаване от свобода от петнадесет до двадесет години или с доживотен затвор без замяна.

Раздел II
Престъпления против законите и обичаите за водене на война
Чл. 410. Който в нарушение на правилата на международното право за водене на война:

а) извърши или заповяда да се извършат спрямо ранени, болни, корабокрушенци или санитарен персонал убийство, изтезания или нечовешко третиране, включително биологически експерименти, причини или заповяда да се причинят на такива лица тежки страдания, осакатявания или друго увреждане на здравето;

б) извърши или заповяда да се извършат значителни разрушения или присвоявания на санитарни материали или инсталации,

се наказва с лишаване от свобода от пет до двадесет години или с доживотен затвор без замяна.

Чл. 411. Който в нарушение на правилата на международното право за водене на война:

а) извърши или заповяда да се извършат спрямо военнопленници убийство, изтезания или нечовешко третиране, включително биологически експерименти, причини или заповяда да се причинят на такива лица тежки страдания, осакатявания или друго увреждане на здравето;

б) принуди пленник да служи във въоръжените сили на неприятелската държава или

в) лиши пленник от правото му да бъде съден от редовен съд и по редовна процедура,

се наказва с лишаване от свобода от пет до двадесет години или с доживотен затвор без замяна.

Чл. 412. Който в нарушение на правилата на международното право за водене на война:

а) извърши или заповяда да се извършат спрямо гражданското население убийства, изтезания, нечовешко третиране, включително биологически експерименти, причини или заповяда да се причинят тежки страдания, осакатявания или други сериозни увреждания на здравето;

б) вземе или заповяда да се вземат заложници;

в) извърши или заповяда да се извършат незаконни депортирания, преследвания или задържания;

г) принуди гражданско лице да служи във въоръжените сили на неприятелска държава;

д) лиши гражданско лице от правото му да бъде съдено от редовен съд и по редовна процедура;

е) незаконно или произволно извърши или заповяда да се извършат разрушения или присвоявания на имущества в големи размери,

се наказва с лишаване от свобода от пет до двадесет години или с доживотен затвор без замяна.

Чл. 413. Който, без да има право, носи знака на Червения кръст или Червения полумесец или който злоупотреби с флаг или знак на Червения кръст или Червения полумесец, или с цвета, определен за транспортните средства за санитарна евакуация, се наказва с лишаване от свобода до две години.

Чл. 414. (1) Който в нарушение на правилата на международното право за водене на война унищожи, повреди или направи негодни културни или исторически паметници и предмети, произведения на изкуството, сгради и съоръжения с културно, научно или друго хуманитарно предназначение, се наказва с лишаване от свобода от една до десет години.

(2) Същото наказание се налага и на онзи, който открадне, противозаконно присвои или укрие предмети, посочени в предходната алинея, или наложи по отношение на такива предмети контрибуция или конфискация.

Чл. 415. (1) Който в нарушение на правилата на международното право за водене на война използува или заповяда да бъдат използувани ядрено, химическо, бактериологическо, биологично или токсично оръжие или непозволени средства или начини за водене на война, се наказва с лишаване от свобода от три до десет години.

(2) Ако от това са настъпили особено тежки последици, наказанието е лишаване от свобода от десет до двадесет години или доживотен затвор без замяна.

Чл. 415а. Който предприема военни приготовления за използване на ядрено, химическо, бактериологическо, биологично или токсично оръжие като метод за водене на война, се наказва с лишаване от свобода от една до шест години.

Раздел III
Унищожаване на групи от населението (геноцид) и апартейд

Чл. 416. (1) Който с цел да унищожи изцяло или отчасти определена национална, етническа, расова или религиозна група:

а) причини смърт, тежка телесна повреда или постоянно разстройство на съзнанието на лице, принадлежащо към такава група;

б) постави групата в такива условия на живот, които водят към нейното пълно или частично физическо унищожение;

в) предприема мерки, насочени към възпрепятствуване раждаемостта сред такава група;

г) насилствено предава деца от една група в друга,

се наказва за геноцид с лишаване от свобода от десет до двадесет години или с доживотен затвор без замяна.

(2) Който извърши приготовление към геноцид, се наказва с лишаване от свобода от две до осем години.

(3) Който явно и пряко подбужда към геноцид, се наказва с лишаване от свобода от една до осем години.

Чл. 417. (Нов - ДВ, бр. 95 от 1975 г.) Който с цел да бъде установено или поддържано господство или систематическо подтисничество на една расова група хора над друга расова група хора:

а) причини смърт или тежка телесна повреда на едно или повече лица от тази група хора или

б) налага условия на живот от естество да причинят пълно или частично физическо унищожаване на расова група хора,

се наказва за апартейд с лишаване от свобода от десет до двадесет години или доживотен затвор без замяна.

Чл. 418. Който с целта по предходния член:

а) незаконно лиши от свобода членове на расова група хора или ги подлага на принудителен труд;

б) поставя в действие мерки за възпрепятствуване участието на расова група хора в политическия, социалния, икономическия и културния живот на страната и за преднамерено създаване на условия, които препятствуват пълното развитие на такава група хора, в частност, като лишава нейните членове от основните свободи и права на гражданите;

в) постави в действие мерки за разделяне населението по расов признак чрез създаване на резервати и гета, чрез забрана на смесени бракове между членове на различни расови групи или чрез експроприация на принадлежаща им поземлена собственост;

г) отнема основни права и свободи на организации или лица, понеже те се противопоставят на апартейда,

се наказва с лишаване от свобода от пет до петнадесет години.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Чл. 419. Съобразно с различията по предходните членове се наказва и онзи, който съзнателно допусне негов подчинен да извърши предвидено в тази глава престъпление.

Чл. 419а. (1) Който по какъвто и да е начин оправдава, отрича или грубо омаловажава извършено престъпление против мира и човечеството и с това създаде опасност да се упражни насилие или да се създаде омраза срещу отделни лица или групи от хора, обединени по раса, цвят на кожата, религия, произход, национална или етническа принадлежност, се наказва с лишаване от свобода от една до пет години.

(2) Който подбужда другиго към престъпление по ал. 1, се наказва с лишаване от свобода до една година.
	Пълно съответствие.
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Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 341б. (1) Който незаконно завладее въздухоплавателно средство, намиращо се на земята или в полет, или установи контрол върху такова средство, се наказва с лишаване от свобода до десет години.

(2) Ако деянието по предходната алинея е извършено със сила или заплашване, наказанието е лишаване от свобода от три до дванадесет години.

(3) Ако от деянието по предходните алинеи е последвала:

а) значителна повреда на въздухоплавателното средство;

б) средна или тежка телесна повреда на едно или повече лица независимо от това, дали са настъпили последиците по предходната буква;

в) смърт на едно или повече лица независимо от това, дали са настъпили последиците по букви "а" и "б",

наказанието е: по букви "а" и "б" - лишаване от свобода от пет до петнадесет години, а по буква "в" - лишаване от свобода от десет до двадесет години или доживотен затвор без замяна, като съдът може да постанови и лишаване от права по чл. 37, ал. 1, точки 6 - 10.
	Пълно съответствие.

	24. саботаж,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 107. Който с цел да отслаби властта или да й създаде затруднения разстройва или подравя промишлеността, транспорта, селското стопанство, паричната и кредитната система, други стопански отрасли или отделни стопански предприятия, като използува държавни учреждения, стопански предприятия или обществени организации, като възпрепятствува тяхната дейност, или като не изпълнява възложените му важни стопански задачи, се наказва за вредителство с лишаване от свобода от три до десет години, а в особено тежки случаи - с лишаване от свобода от пет до петнадесет години.
	Пълно съответствие.



	25. трафик на откраднати превозни средства,
	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 242. (1) Който пренесе през границата на страната стоки без знанието и разрешението на митниците, когато това е извършено:

а) от лица, които системно се занимават с такава дейност;

б) чрез използване на документ с невярно съдържание, на чужд, неистински или преправен документ;

в) от длъжностно лице, което е в непосредствена връзка с митническата служба;

г) когато са пренесени силно действуващи или отровни вещества, взривни вещества, оръжие или боеприпаси за огнестрелно оръжие, пиротехнически изделия, ядрен материал, ядрени съоръжения или други източници на йонизиращи лъчения или компоненти, или прекурсори за тях, определени със закон или с акт на Министерския съвет;

д) стоки и предмети за търговски или производствени цели в големи размери;

е) от две или повече лица, сговорили се предварително;

ж) (нова - ДВ, бр. 92 от 2002 г.) от лице, което действа по поръчение или в изпълнение на решение на организирана престъпна група;

з) чрез пренасяне на екземпляр от защитен вид от дивата флора или фауна или негова част, или продукт,

се наказва за квалифицирана контрабанда с лишаване от свобода от три до десет години и с глоба от двадесет хиляди до сто хиляди лева.

(4) Когато предметът на контрабандата по предходните алинеи е в особено големи размери и случаят е особено тежък или когато някое от лицата по буква "е" на ал. 1 е митнически служител, наказанието е: в случаите по ал. 1 - лишаване от свобода от пет до петнадесет години и глоба от петдесет хиляди до двеста хиляди лева, а в случаите по ал. 2 и 3 - лишаване от свобода от петнадесет до двадесет години и глоба от двеста хиляди до триста хиляди лева.

(5) В случаите по ал. 1, букви "а", "г" и "д", както и по ал. 2, 3 и 4, съдът може вместо глоба да наложи конфискация на част или на цялото имущество на виновния.
Чл. 346. (6) (Нова - ДВ, бр. 62 от 1997 г., предишна ал. 5, бр. 26 от 2004 г.) Наказанието по предходната алинея се налага и когато деянието е извършено от лице, посочено в чл. 142, ал. 2, точки 6 и 8, или по поръчение на организация или група, или когато е направен опит моторното превозно средство да бъде изнесено през границата на страната или когато са изменени серийните и регистрационните му номера.
	  Пълно съответствие.

	26. промишлен шпионаж.

 

 

 

 


	ЗДАНС

Чл. 42а. (Нов – ДВ, бр. 15 от 2016 г.) (2) Получените данни по ал. 1 се обработват само за целите на предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на престъпления по чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс.
Проект на ЗИДЗДАНС

§ 6. В чл. 42а се правят следните изменения и допълнения:

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея думите „чл. 95 – 105, чл. 108а, чл. 109, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 172а, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 213а, ал. 2, т. 5, чл. 214, ал. 2, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1, букви "б", "в", "г", "ж" и "з" и ал. 2 и 3, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3, чл. 280, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 4, чл. 321, чл. 330, чл. 337, чл. 339, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а и чл. 354в, ал. 2 от Наказателния кодекс” се заменят с „чл. 95 – 107, чл. 108а, чл. 109, чл. 110, ал. 1, предл. шесто и ал. 2, чл. 115, чл. 116, чл. 128, чл. 131, ал. 1, предл. първо и второ и ал. 2, т. 1 и 2,  чл. 142, чл. 142а, чл. 143, ал. 2, чл. 143а, чл. 144, ал. 3, чл. 152, чл. 155, ал. 5, т. 1, чл. 156, ал. 2 и 3, чл. 158а, чл. 159, ал. 4 и 5, чл. 159а – 159г, чл. 162, ал. 3, чл. 169г, ал. 1 и 2, чл. 172а, ал. 3 и 4, чл. 199, ал. 1, т. 3 и 5, чл. 208, ал. 5, чл. 212а,  чл. 213а, ал. 2, т. 5 и ал. 3, т. 3, чл. 214, ал. 2 и 3, чл. 216, ал. 5, чл. 235, ал. 4, чл. 242, ал. 1 - 4, чл. 243 – 244а, чл. 253 – 254б, чл. 256, ал. 2, чл. 278а, ал. 3 и 4, чл. 280, чл. 281, ал. 1 и 2, чл. 301 – 305, чл. 307, чл. 308, ал. 2 и 3, чл. 319а, ал. 5, чл. 320, ал. 2, чл. 321, чл. 321а, ал. 1, чл. 330, чл. 333, чл. 337, чл. 339, чл. 341б, чл. 346, ал. 6, чл. 352, чл. 353а – 353в, чл. 354а, чл. 354в, ал. 2 и 3, чл. 356б, ал. 2, чл. 407 – 412 и чл. 414 – 419 от Наказателния кодекс”.
НК
Чл. 319а. (1) Който копира, използва или осъществи достъп до компютърни данни в компютърна система без разрешение, когато се изисква такова, се наказва с глоба до три хиляди лева.

(2) Ако деянието по ал. 1 е извършено от две или повече лица, сговорили се предварително за извършване на такова деяние, наказанието е лишаване от свобода до една година или глоба до три хиляди лева.

(3) Ако деянието по ал. 1 е извършено повторно или по отношение на данни за създаване на електронен подпис, наказанието е лишаване от свобода до три години или глоба до пет хиляди лева.

(4) Ако деянията по ал. 1 - 3 са извършени по отношение на информация, представляваща държавна или друга защитена от закон тайна, наказанието е от една до три години лишаване от свобода, ако не подлежи на по-тежко наказание.

(5) Ако от деянието по ал. 4 са настъпили тежки последици, наказанието е от една до осем години.
	Пълно съответствие.
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